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  HOOFDSTUK I


  Groot nieuws


   


  Cedric's vader was gestorven toen zijn zoontje nog maar heel klein was en het enige dat de jongen zich van hem herinnerde was, dat hij héél lang was en blauwe ogen en een grote snor had.

  Toen zijn vader ziek werd, was Cedric uit huis gestuurd en toen hij wat later terugkwam, vond hij alleen zijn moeder, die ook al ernstig ziek was geweest en die nog maar net kracht genoeg had om per dag een uurtje in een leunstoel voor het venster te zitten.

  Zij was erg bleek en mager geworden en haar ogen stonden heel droevig. In plaats van haar vrolijk gebloemde jurken droeg ze nu een zwarte japon.

  „Liefste,” vroeg Cedric, „is pappa nu weer helemaal beter?”

  Zijn vader had zijn vrouw altijd liefste genoemd en de kleine jongen had dit overgenomen.

  Zij sloeg haar arm om haar zoontje heen en hij voelde dat ze beefde. Ze zei niets. Daarom vroeg hij nog eens:

  „Is hij nu weer beter, liefste?”

  Hij keek naar zijn moeders ogen en plotseling klemde hij zijn armpjes stevig om haar hals. Hij kuste haar stevig op haar wangen.

  Nu barstte mevrouw Errol in snikken uit. Ze hield de kleine jongen zó stevig vast alsof ze van plan was hem nooit weer los te laten. Ze zei fluisterend:

  „Ja, hij is weer helemaal beter.... maar hij kan nu niet meer hier komen.... Nooit meer!”

  Nu was Cedric nog maar heel klein, maar toch begreep hij dat, als zijn vader nooit meer terug kon komen, hij dood moest zijn. Dit had hij wel eens horen zeggen over andere mensen die nooit meer terug kwamen.

  Wat het nu allemaal precies betekende wist hij niet, maar wel begreep hij, dat het wegblijven van zijn vader een groot verdriet betekende voor mamma, want altijd als hij over hem sprak, begon ze te huilen.

  Ook merkte hij, dat het niet goed voor haar was, als ze soms urenlang in het vuur of naar buiten zat te staren, zonder zich te verroeren of iets te zeggen. Mevrouw Errol en haar zoontje leefden zeer eenzaam. Vrienden of kennissen bezaten ze niet en nooit kwam er eens iemand op bezoek of een poosje logeren. Op een dag, toen hij vroeg hoe dat toch kwam, vertelde men hem, dat zijn moeder geen familie meer had en buiten hem - Cedric - geheel alleen op de wereld stond. Voordat ze met zijn vader trouwde, was ze gezelschapsjuffrouw geweest bij een oude, lastige dame. Op een dag bracht kapitein Errol een bezoek aan die dame en op de trap kwam hij de gezelschapsjuffrouw tegen, die haastig naar boven liep. Ze had tranen in haar ogen en zag er zo bedroefd en lief uit, dat de kapitein haar niet meer kon vergeten.

  Hij kwam steeds vaker op bezoek bij de oude dame en leerde het meisje beter kennen en ging zoveel van haar houden, dat hij met haar wilde trouwen.

  Hij had het gedaan ook, hoewel een heleboel mensen daardoor heel boos op hem werden. Het aller boost was wel kapitein Errol's vader, die in Engeland woonde en een heel rijk en deftig heer was. Hij had een bijzonder ongemakkelijk humeur en verfoeide alles wat Amerikaan was of uit Amerika kwam.

  De oude heer Errol had drie zoons, waarvan de kapitein de jongste was. Het was in Engeland een wet, dat de oudste zoon de titel en bezittingen erfde wanneer de vader overleed en als die oudste zoon ook gestorven was, de tweede. Het was dan ook wel vrijwel uitgesloten dat de vader van Cedric, als derde zoon, ooit erfgenaam zou worden van alle rijkdommen van zijn vader. En zo kon het gebeuren, dat kapitein Errol maar een heel bescheiden inkomen had, hoewel hij van deftige, rijke familie afstamde. Nu deed het toeval zich voor, dat, in tegenstelling tot de jongste zoon, de twee oudsten verre van knap en vriendelijk waren. En zo dapper en edelmoedig als de jongste broer was, zo laf en hebberig waren de twee andere. De weinige vrienden, die deze laatsten bezaten, waren alleen mensen, die op hun geld uit waren en niet omdat ze hen graag mochten.

  Hun vader, de oude graaf, voelde zich herhaaldelijk in hen teleurgesteld en dan vroeg hij zich af, waarom juist de jongste zoon zo anders, zoveel beter geschikt was om de adellijke titel en de bezittingen, daaraan verbonden, te erven. Hij zou alleen maar een weinig geld krijgen, als zijn vader overleed.

  Het leek soms, of hij door die gedachten een hekel aan zijn jongste zoon kreeg, die hij dan ook veel strenger opvoedde dan zijn twee oudste jongens. Maar diep in zijn hart, dat trots en weinig toeschietelijk was, voelde hij het meest voor zijn knappe jongste zoon.

  Hij had hem naar Amerika gestuurd om het land te leren kennen en om te reizen. Maar ook om hem niet meer elke dag te zien. Want telkens als hij' hem vergeleek met zijn oudere broers, raakte de oude graaf uit zijn humeur, omdat de laatste twee hem zeer veel verdriet gaven door hun slechte gedrag.

  Er verliepen ongeveer zes maanden.

  Toen begon de graaf toch weer naar zijn jongste zoon te verlangen. Hij miste hem meer, dan hij zichzelf wilde bekennen.

  Daarom schreef hij ten lange leste een brief aan kapitein Cedric, waarin hij hem verzocht naar huis terug te komen. Toevallig verzond de kapitein diezelfde dag aan zijn vader een brief, waarin hij deze mededeelde, dat hij in Amerika een allerliefst meisje ontmoet had, met wie hij wenste te trouwen.

  De brieven kruisten elkaar en toen de oude graaf de brief van zijn zoon las, ontstak hij in een verschrikkelijke woede. Nog nooit in zijn leven was hij zó kwaad geweest, hoewel hij toch al heel wat boze buien verwerkt had. Zijn kamerdienaar, die toevallig aanwezig was, toen hij de brief ontving, dacht, dat de oude man aan zijn driftbui zou sterven. Langer dan en uur raasde en tierde hij, sloeg met zijn vuist op de tafel en smeet allerlei boeken in een hoek. Toen ging hij achter zijn bureau zitten en schreef zijn zoon, kapitein Cedric, een brief, waarin hij hem verbood ooit nog een voet over de drempel van zijn ouderlijk huis te zetten. Hij mocht ook nooit meer een brief aan zijn vader of zijn broers schrijven. Voorts deelde hij hem mede, dat hij kon doen en laten wat hij wilde, maar dat hij zich niet langer als lid van de familie mocht beschouwen en dat hij, zolang hij leefde, nooit op hulp of bijstand van zijn vader behoefde te rekenen.

  Toen de kapitein dit schrijven ontving, was hij zeer verdrietig. Hij hield van zijn vaderland en van zijn vader en het oude huis, waar hij geboren was. Maar hij wist, dat de oude graaf hem nooit meer een vriendelijk woord zou zeggen, wanneer hij het waagde toch terug te keren. Hij wist eerst niet wat hij beginnen moest in het vreemde land. Hij had nooit geleerd om met werken in zijn onderhoud te voorzien en ook had hij geen ervaring in geldzaken. Maar daarentegen bezat hij een grote dosis moed en vastberadenheid.

  Hij verkocht zijn rang in het leger en zocht een betrekking in New York, hetgeen hem na veel moeite tenslotte lukte. Zodra hij die betrekking had, trouwde hij met het meisje dat hij liefhad. In een stille straat huurde hij een' huisje, waar zijn zoontje geboren werd.

  Hoewel zijn tegenwoordige leven hemelsbreed verschilde met dat wat hij in Engeland geleid had, voelde hij zich volkomen gelukkig.

  Hoe kon het ook anders met zo'n lief, bekoorlijk vrouwtje als hij had! En zijn zoon! Hij was het sprekend evenbeeld van haar, hoewel sommigen beweerden dat hij meer op zijn vader leek.

  Het leek wel alsof er geen gelukkiger kind bestond dan de kleine Cedric. Hij was in de eerste plaats kerngezond en had verder zo'n lief karakter, dat hij iedereen met zijn aardige maniertjes dadelijk voor zich innam. Toen hij geboren werd had hij, in tegenstelling tot de meeste pas geboren kindertjes, een kopje met goudblond haar, dat even krulde en toen hij een half jaar oud was, hingen de blonde krullen reeds op zijn schoudertjes. Voorts had hij grote, bruine ogen met lange wimpers en een allerliefst gezichtje. Iedereen was dan ook verrukt van hem. Wanneer hij in zijn wagentje op straat reed, keken vreemde mensen hem na met een glimlach op het gelaat en zelfs de oude kruidenier, op de hoek van de straat, die bekend stond als een verschrikkelijke brompot, kon nooit nalaten een grapje tegen hem te maken, als hij voorbij kwam. Later, toen hij groot genoeg was om met Mary, het dienstmeisje, te gaan wandelen, kwam deze altijd thuis met opgetogen verhalen over mensen, die waren blijven staan om naar hem te kijken of met hem te babbelen. Want babbelen kon de kleine jongen als de beste. Hij deed dit op zo'n aardige, ongedwongen wijze alsof hij iedereen al jarenlang kende.

  Tegen iedereen was hij altijd even vriendelijk, of het nu Hobbs, de oude kruidenier was, of het appelvrouwtje op de hoek, of een deftige dame met een parasol. ... het maakte voor hem niet het minste verschil.

  Ook leerde hij al vroeg letten op de stemmingen waarin de mensen verkeerden.

  Waarschijnlijk kwam dit alles doordat hij thuis zo'n goed voorbeeld vond. Nog nooit had hij zijn vader of moeder een hard, onaangenaam woord horen bezigen. Wat onbeleefdheid was, wist hij eigenlijk niet eens. Hij hoorde altijd dat zijn vader zijn moeder toesprak met lieve woorden en naampjes en als vanzelf nam hij dat over. Toen de kleine Cedric dus wist, dat zijn vader nooit meer terug zou komen, begreep hij, dat hij alles moest doen om zijn moeder te troosten. Daardoor kroop hij vaak, als ze verdrietig voor zich uit zat te staren, op haar schoot en knuffelde haar. Of hij bracht haar zijn mooiste prentenboek of een nieuwe tol.

  „Ik geloof stellig, dat hij dat doet om me te helpen, Mary,” zei mevrouw Errol eens tot haar oude dienstbode. „Hij kan me soms aankijken alsof hij diep medelijden met me heeft... Ik geloof dat hij veel meer begrijpt dan we denken, al is hij nog maar zo heel klein.”

  Doordat hij vrijwel uitsluitend met grote mensen omging nam hij hun zegswijzen en uitdrukkingen over en maakte zijn moeder soms aan het lachen door een of andere opmerking, die men van zo'n lummel nooit verwacht zou hebben.

  Toen hij nog heel jong was, leerde zijn moeder hem al lezen en er was geen groter genot voor hem denkbaar dan, toen hij de kunst van het lezen beheerste, op het haardkleedje uitgestrekt hardop verhaaltjes voor te lezen.... soms las hij zijn moeder zelfs de krant wel voor.

  Op een middag vertelde Mary aan de kruidenier Hobbs, bij wie ze een boodschap moest doen:

  „Wat de kleine jongen gisteren toch weer zei!.... Hij kwam bij me in de keuken en vertelde me met een ernstig gezicht en zijn handen in zijn broekzakken, dat hij het zo druk had met de verkiezingen! Stel u voor, meneer Hobbs, zo'n klein heuveltje en dan al spreken over republikeinen en democraten! Wat ben jij, Mary? Had hij gevraagd. Ik vertelde hem dat ik zo'n beetje democraat ben en toen zei hij, hoofdschuddend: Dat is niet goed, Mary. De democraten brengen het land in gevaar. Moeder en ik zijn republikeinen, dat is veel beter. .. . En vanmorgen vroeg was hij alweer bij me in de keuken om me te vertellen dat ik toch echt moest proberen om republikeins te worden

  Ja, de goede Mary was wel heel trots op de kleine Cedric. Vanaf zijn geboorte had ze hem al verzorgd en nooit was het haar te veel om zijn pakjes te wassen en te strijken.

  „Hij zou best een rijkelui ‘s kind kunnen zijn,” zei ze wel eens.

  „U moest hem eens zien als hij zijn zwart fluwelen pakje aan heeft, dat mevrouw van een oude mantel gemaakt heeft. Als dan zijn haren geborsteld zijn en over zijn kraagje vallen, lijkt hij wel een kleine lord!”

  Nu wist Cedric zelf helemaal niet, dat hij er uitzag als een kleine lord en evenmin wist hij wat een lord was. Zijn grootste vriend was meneer Hobbs, de oude, brommerige kruidenier in de straat. Cedric dacht dat hij een bijzonder machtig en rijk man was. Hij had immers zo verschrikkelijk veel dingen in zijn winkel - suiker, zout, vijgen, pruimen, krenten en rozijnen en nog veel meer! En dan bezat hij een paard en een wagentje! Tegen Cedric was de oude Hobbs nooit onvriendelijk of mopperig.

  Ook hield Cedric van de melkboer en van de bakker en van het appel vrouwtje. ... maar het allerliefst was hem toch meneer Hobbs. Iedere dag ging hij naar de winkel, klom op een beschuittrommel en kon urenlang met zijn vriend praten over alles en nog wat.

  Meneer Hobbs was een Amerikaan in hart en nieren en moest niets van de Engelsen hebben. Hij vertelde Cedric de hele geschiedenis van de Revolutie en Cedric genoot van zijn verhalen over de helden van Amerika tegen de vijanden van zijn land.

  Cedric luisterde dan met open oren en glinsterende ogen. Zijn wangen gloeiden en als hij dan thuis kwam gunde hij zich nauwelijks de tijd om rustig te eten, zo snakte hij er naar terug te kunnen gaan naar meneer Hobbs en diens verhalen.

  Waarschijnlijk is het dan ook aan de heer Hobbs te danken dat Cedric al heel jong zich aangetrokken gevoelde tot de politiek.

  Toen er eens een fakkeloptocht was naar aanleiding van een of andere verkiezing, herinnerden sommige mensen zich later, dat ze een forse, oude man bij een lantaarnpaal hadden zien staan met een kleine, blonde jongen op zijn schouders. Beiden hadden luid hoera geroepen en met de armen gezwaaid.

  Maar kort na die verkiezing gebeurde er iets, waardoor Cedric's leven heel anders werd dan oorspronkelijk verwacht was.

  De jongen was toen bijna acht jaar oud.

  Toevallig had hij die dag met meneer Hobbs over de koningin van Engeland en haar gebied gesproken en meneer Hobbs had zich heftig uitgelaten over de mensen van adel die het in Engeland voor het zeggen hadden. Hij had gewezen op een plaatje in een Engels tijdschrift, dat hij per ongeluk in handen gekregen had en dat een hoffeest voorstelde. Wat was hij uitgevaren tegen al die graven en markiezen en andere adellijke dames en heren, die er op afgebeeld stonden!

  „Laat ze hun gang maar gaan!” riep hij uit. „Laat ze maar feestvieren! Het zal niet lang meer duren of er valt voor hen niets meer te vieren, wanneer degenen, die ze nu onderdrukken, zullen opstaan om hen in de lucht te laten vliegen. Al die markiezen en graven en lords.... Reken maar. Het duurt niet lang meer. Let op mijn woorden!”

  Zoals gewoonlijk had Cedric met grote, schitterende ogen en rode wangen zitten luisteren naar meneer Hobbs. Hij voelde diepe eerbied voor deze machtige man.

  „Kent u ook markiezen of graven, meneer Hobbs?” vroeg hij.

  Verontwaardigd antwoordde de kruidenier:

  „Nee, gelukkig niet! Ik zou het wel eens willen zien dat een van hen het zou wagen hier binnen te komen! Stel je voor, dat ik zo'n tiran hier op een van mijn beschuittrommels zou zien zitten. ... O, ik moet er niet aan denken!” Hij keek bij deze woorden zo verschrikkelijk dreigend, dat Cedric een zeker gevoel van medelijden niet kon onderdrukken en zachtjes zei hij:

  „Maar misschien zouden ze eigenlijk liever niet eens graag een markies of een graaf willen zijn. .. . Ze weten misschien niet hoe hard ze zijn...”

  „Dacht je dat?” riep meneer Hobbs. „Geloof mij maar, ze zijn er trots op dat ze graaf zijn of markies. Zo zijn ze nu eenmaal. Nee hoor. . . . het zijn slechte mensen!”

  Terwijl ze zo in diep gesprek gewikkeld waren, bemerkten ze niet eens, dat Mary de winkel binnenkwam. Cedric zag haar het eerst en dacht, dat ze suiker of iets dergelijks kwam kopen. Maar dat was niet het geval. Zij zag er opgewonden uit.

  „Cedric, je moeder vraagt of je onmiddellijk thuis wilt komen,” zei ze.

  Meteen ging de jongen naar haar toe.

  „O, gaat ze met me wandelen?” vroeg hij verheugd. En tot meneer Hobbs: „Dag, meneer Hobbs, ik kom straks wel terug!”

  Nu merkte hij ineens, dat Mary hem op een bijzondere wijze aankeek en, als in gedachten, haar hoofd schudde.

  „Wat is er, Mary?” vroeg hij vriendelijk. „Ben je een beetje naar van de warmte?”

  „O nee, lieve jongen. ... er is iets heel vreemds gebeurd.”

  „Liefste heeft toch niet weer hoofdpijn?” vroeg Cedric bezorgd.

  Maar ook dit was het niet. Mary nam de jongen bij de hand, groette de heer Hobbs en liep vlug naar huis. Voor de deur stond een rijtuig en door het raam zag hij dat er iemand bij zijn moeder in de kamer was.

  Mary nam hem echter meteen mee naar boven, waar ze hem zijn mooiste zomerpakje aantrok. Het was crèmekleurig en ze deed een mooie rode sjerp om zijn middeltje. Toen borstelde ze zijn krullen een hele poos. En onder het borstelen, hoorde Cedric haar mompelen:

  „Hoe is het mogelijk. .. . een lord! Een echte lord! O, waren ze maar weggebleven!”

  Cedric begreep er niets van, maar hij vroeg niets, want straks zou liefste hem zeker vertellen wat er aan de hand was en wat al dat geweeklaag van Mary te betekenen had. Toen hij klaar was, stuurde Mary hem naar beneden. Hij trad de kamer binnen en zag dadelijk een lange, magere oude heer in een stoel zitten. Moeder stond naast hem en het viel Cedric onmiddellijk op dat ze erg bleek zag en dat ze geschreid had.

  Ze liep Cedric tegemoet en sloot hem in haar armen, terwijl ze hem teder kuste.

  Nu stond de oude heer op en keek Cedric lang en doordringend aan. Met zijn dunne vingers wreef hij langs zijn kin.

  „Zo,” zei hij tenslotte en aan zijn stem was te horen dat hij niet ontevreden was over hetgeen hij zag, „zo, dit is dus de kleine Lord Fauntleroy!”


  


   


   


  HOOFDSTUK II


  De vrienden van Cedric


   


  De dagen die nu volgden waren wel de vreemdste die Cedric ooit beleefd had. Hij had soms het gevoel, dat hij droomde, zo wonderlijk was het allemaal.

  Om te beginnen al dat verhaal dat moeder hem deed.... Zij moest het hem wel twee of drie keer vertellen eer hij er iets van snapte.

  Toen hij zover was, was zijn eerste gedachte:

  „Wat zal meneer Hobbs hier wel van zeggen!”

  Moeders verhaal was begonnen met een lange uiteenzetting over graven. Cedric's grootvader was een graaf en zijn oudste zoon zou graaf worden, als grootvader gestorven was. Hij zou die titel dan erven, zei moeder. Maar die oudste zoon was van zijn paard gevallen en overleden. Nu was dus de volgende zoon, Cedric's jongste oom, aan de beurt om de titel te erven.

  Deze werd echter ziek toen hij een poos lang in Rome verbleef en stierf eveneens. En omdat de jongste zoon van grootvader, Cedric's vader, al jaren geleden gestorven was, was de kleine jongen nu de enige, aan wie de grafelijke titel zou kunnen overgaan, wanneer grootvader zijn ogen voor altijd sloot. .. . voorlopig werd hij nu Lord Fauntleroy!

  Toen het allemaal goed tot hem doorgedrongen was, werd hij heel bleek van schrik en riep uit:

  „Maar liefste! Ik wil helemaal geen graaf zijn! Er is geen enkele andere jongen, die graaf is. Toe. . .. laat me geen graaf worden!”

  Er scheen echter niets aan te doen te zijn.

  Die avond zaten ze, als gewoonlijk, voor het venster en keken de rustige straat in. Cedric zat op zijn lage stoeltje met zijn armen om zijn knieën geslagen.

  Zijn moeder had hem verteld, dat die oude heer door grootvader naar Amerika was gezonden om hem, Cedric, mee te nemen naar Engeland.

  „Ik vind, dat je gaan moet, lieveling,” zei ze zacht, maar met nadruk.

  „Maar waarom dan, liefste?” vroeg Cedric opgewonden.

  „Omdat je vader dat zeer zeker zou wensen. Hij hield erg veel van zijn geboorteland en och, er zijn nog andere redenen, maar die kun je nu nog niet begrijpen. Daar ben je nog te klein voor. Het zou echter zeer zelfzuchtig van me zijn, als ik je hier zou houden. Later, als je groot bent, zul je inzien, dat ik gelijk heb.”

  Bedroefd schudde Cedric zijn blonde kopje.

  „Maar dan moet ik weg van meneer Hobbs! Hij zal me net zo erg missen als ik hem. En al mijn andere vrienden ook!”


  De volgende dag kwam meneer Havisham, de zaakwaarnemer van de Graaf van Dorincourt, terug. Hij had opdracht de kleine jongen mee te nemen naar Engeland. Cedric was nu in grote lijnen van alles op de hoogte.

  Het feit, dat hij later een machtig, rijk man zou zijn, met kastelen en parken en mijnen en landgoederen met pachters, kon hem echter niet troosten over het verlies dat hij lijden zou. Zijn vrienden moest hij hier achterlaten!

  Het meest maakte hij zich ongerust over meneer Hobbs. Na het ontbijt ging hij dadelijk naar hem toe. Dit keer was hij lang zo vrolijk niet als anders. Toen hij in de winkel kwam, zat de heer Hobbs aandachtig in de krant te lezen.

  Cedric begreep, dat de heer Hobbs danig geschokt zou zijn als hij het nieuws hoorde en onderweg had hij er al over lopen nadenken, hoe hij het het beste kon aanpakken.

  „Hallo!” zei meneer Hobbs vanachter zijn krant. „Ben je daar?”

  „Goede morgen, meneer Hobbs!” zei Cedric beleefd.

  Hij klom op een van de beschuittrommels en bleef daar stil zitten, met zijn armen om zijn knieën, zijn geliefkoosde houding.

  Het was een tijdlang heel stil in de winkel. Af en toe ritselde de krant, wanneer de kruidenier een blad omsloeg. Eindelijk keek meneer Hobbs over de krant heen naar zijn kleine vriend en zei nog eens:

  „Hallo!”

  Cedric haalde diep adem. Nu was het grote ogenblik aangebroken!

  „Meneer Hobbs,” vroeg hij, „weet u nog, waarover we gisteren spraken?”

  De kruidenier dacht even na en zei: „Als ik me niet vergis, hadden we het over Engeland.”

  „Ik bedoel op het ogenblik toen Mary me kwam halen.” „Wel, toen spraken we over de koningin en al die andere rijke mensen

  „Ja,” vulde Cedric aan, „en ook over graven, nietwaar?”

  „Dat is zo. Ik heb je toen precies verteld hoe ik over dat soort heren denk!”

  Cedric kreeg een kleur als vuur. Hij had zich nog nooit zo verlegen gevoeld als nu. En ook was hij bang, dat straks meneer Hobbs op zijn beurt verlegen zou worden.

  „U hebt gezegd,” vervolgde de kleine jongen, „dat u niet dulden zou als er één hier op uw beschuittrommel zou zitten.”

  „Nee, dat zou ik zeker niet. Laten ze het maar eens proberen!”

  Aan zijn stem te horen, meende hij het in ernst.

  „Maar meneer,” zei Cedric, „er zit er nu een op!”

  Verrast sprong meneer Hobbs van zijn stoel op.

  „Wat zeg je daar?” riep hij uit, Cedric met grote ogen aanstarend.

  „Ja, ik hou u echt niet voor de gek,” zei Cedric verlegen. „Ik ben een graaf.... of nee, eigenlijk is dat niet helemaal juist. ... ik w o r d er later een.”

  Meneer Hobbs draaide zich om en liep naar de thermometer, die bij de winkeldeur hing. Hij keek er op en zei toen: „Ik dacht het al. . . . Het is bijzonder warm vandaag. Daar heb je natuurlijk last van, beste jongen. Voel je nergens pijn? Wanneer kreeg je dit voor het eerst?”

  Bezorgd legde hij nu zijn brede hand tegen Cedric's voorhoofd.

  „Je bent wel erg warm!”

  „O nee!” riep Cedric uit. „Ik mankeer niets, meneer Hobbs. Ik ben zo gezond als een visje. Het spijt me alleen heel erg, dat ik u dit vertellen moet. Meneer Havisham is gisteren bij moeder gekomen om mij te halen. Daarom kwam Mary me gistermiddag hier vandaan halen. Meneer Havisham is een rechtsgeleerde.”

  Nu liet meneer Hobbs zich verslagen in zijn stoel vallen. Met zijn grote witte zakdoek veegde hij zijn voorhoofd af. „Dan heb ik zeker last van de warmte,” steunde hij. „Nee, meneer Hobbs. Het is allemaal erg vervelend, maar we zullen ons er in moeten schikken. Meneer Havisham is helemaal uit Engeland gekomen om het te vertellen. Dat moest hij van mijn grootvader.”

  „Wie is je grootvader?” vroeg meneer Hobbs. Hij begon nu toch te geloven, dat Cedric geen wartaal sprak. Uit zijn broekzak diepte Cedric een strookje papier op, waarop hij iets geschreven had in zijn grote, ronde letters.

  „Ik vond het erg moeilijk om te onthouden,” zei hij verontschuldigend, „daarom heb ik het maar opgeschreven.... Grootvader heet: John Arthur Molyneux Errol, Graaf van Dorincourt. En hij woont op een kasteel. Of op twee of drie kastelen, ik weet het niet precies meer. Mijn vader was zijn jongste zoon. Ik zou nooit een lord geworden zijn als vaders twee oudere broers niet ook gestorven waren. En nu is er niemand meer. ... behalve ik. En daarom moet ik nu een lord worden. En grootvader heeft dus meneer Havisham hier naar toe gestuurd om me mee te nemen naar Engeland.”


  Onder Cedric’s verhaal was meneer Hobbs het hoe langer hoe benauwder gaan krijgen.

  Onophoudelijk veegde hij over zijn gezicht en zijn kale hoofd en hij hijgde van emotie. Het begon tot hem door te dringen, dat er iets heel wonderlijks gebeurd was. Maar als hij naar dat kleine ventje op de beschuittrommel keek, dat hem met zijn onschuldige en een beetje angstige ogen aankeek, kon hij toch niet ontkennen, dat er eigenlijk niet veel veranderd was. Maar van het relaas over al die gestorven graven begreep hij niet veel. En hij raakte helemaal van streek omdat Cedric het allemaal zo eenvoudig vertelde. Het leek wel of hij er niet het flauwste idee van had hoe verbazingwekkend dit alles was.

  „En hoe is jouw naam nu?” vroeg meneer Hobbs tenslotte.

  „Cedric Errol, Lord Fauntleroy,” antwoordde Cedric prompt

  „Zo noemde meneer Havisham mij tenminste, toen ik hem gisteren voor de eerste keer zag. Toen ik de kamer binnenkwam, zei hij: Dit is dus de kleine lord Fauntleroy!”

  „Wel, wel,” zei meneer Hobbs hoofdschuddend. Cedric keek de oude man peinzend aan.

  Toen vroeg hij:

  „Engeland is hier ver vandaan, nietwaar?”

  „En of! Helemaal aan de andere zijde van de Atlantische Oceaan!”

  „Dan zal ik u wel een hele poos niet meer zien, vrees ik. En dat is het ergste van alles!” zei Cedric met een zucht.

  „Ja, beste jongen. Hier op aarde moeten goede vrienden dikwijls scheiden.”

  „Wij waren wel goede vrienden, nietwaar meneer Hobbs?” „Van je geboorte af, mijn jongen.” Meneer Hobbs keek de kleine Cedric glimlachend aan. „Je was zowat zes weken oud toen ik je voor het eerst op straat zag in je kinderwagen.”

  „Ja,” zuchtte Cedric, „wie had toen gedacht, dat ik eens een graaf zou worden!”

  „Is er niet een mogelijkheid om het niet te worden?” vroeg meneer Hobbs.

  „Ik geloof het niet,” antwoordde Cedric. „Mamma heeft me verteld dat mijn vader het stellig zou willen dat ik graaf werd. En dan moet ik het natuurlijk doen. Maar.... ik kan proberen om een goede graaf te worden. Ik zal nooit het volk onderdrukken en als er ooit weer eens oorlog tussen Engeland en Amerika mocht komen, zal ik er voor zorgen, dat er een eind aan komt!”

  Nog lange tijd bleven Cedric en meneer Hobbs zitten praten en toen hij van zijn eerste schrik bekomen was, was het duidelijk, dat de laatste toch niet zo haatdragend was als in het begin wel leek. Hij probeerde zich aan de omstandigheden aan te passen en stelde allerlei vragen. Cedric kon deze natuurlijk lang niet allemaal beantwoorden en daarom deed meneer Hobbs dat zelf maar en toen hij eenmaal begon te praten over adellijke heren, gaf hij zelf allerlei verklaringen, waarvan de heer Havisham wel opgehoord zou hebben, als hij er bij geweest was.

  Er waren toch al heel wat dingen waarover de heer Havisham zich verbaasde. Hij was nog nooit eerder buiten Engeland geweest en hij verwonderde zich dagelijks over de Amerikanen en de Amerikaanse toestanden. Hij kende de familie van de Graaf van Dorincourt al meer dan veertig jaar en was met de bezittingen volkomen op de hoogte. Als man van zaken stelde hij natuurlijk ook belang in de kleine jongen, die later de oude Graaf van Dorincourt zou opvolgen en de bezittingen en het vermogen zou erven. Hij had het leed meegevoeld dat de graaf gehad had over het gedrag van zijn beide oudste zonen en het verdriet over het huwelijk van zijn jongste zoon met een Amerikaanse. Ook was het hem bekend, dat hij die schoondochter een verre van goed hart toedroeg en altijd op een laatdunkende en ruwe wijze over haar sprak. Hij was stellig van mening, dat zij toevallig ontdekt had dat haar man de zoon van een graaf was en hem op slinkse wijze tot een huwelijk gebracht had. Oorspronkelijk was de heer Havisham het geheel met de oude graaf eens geweest.

  

  Toen de koetsier van het rijtuig hem naar dat stille, afgelegen straatje bracht en tenslotte stilhield voor dat kleine, burgerlijke huisje, was de schrik hem om het hart geslagen. Hoe moest dat gaan? De aanstaande kasteelheer van Dorincourt, van Wyndham Towers en Chorlworth en alles wat daarbij nog kwam woonde in dit straatje, waar op de hoek een komenijswinkeltje was!

  Hij werd hoe langer hoe nieuwsgieriger naar de moeder van de jongen en. .. . naar de jongen zelf. Toch zag hij erg tegen de ontmoeting op.

  Hij was heel trots op de oude, adellijke familie, die hij reeds zo vele jaren gediend had en de gedachte, dat hij zou moeten spreken en onderhandelen met een burgervrouw, waarmee hij waarschijnlijk alleen over geld zou kunnen praten en die niets gaf om de afkomst van haar overleden man, niets om zijn eer en zijn naam, stuitte hem tegen de borst. Toen de dienstbode hem in de kleine salon gelaten had, keek hij snel om zich heen.

  Hij kon niet ontkennen dat, hoewel de meubeltjes zeer eenvoudig waren, het er toch heel gezellig uitzag en de platen aan de wand, goede reproducties van oude meesters waren, met zorg gekozen en opgehangen.

  Alles bewees, dat hier iemand met een goede smaak bezig geweest was.

  „Het valt me mee,” dacht de heer Havisham. Maar voorzichtig voegde hij er in gedachten aan toe: „Maar misschien is dit nog wel het werk van kapitein Cedric geweest!” Even later verscheen mevrouw Errol. En zodra hij haar zag, vermoedde hij, dat het toch ook aan haar te danken was, dat de kamer zo behaaglijk er uitzag.

  Als hij niet een stijve, beheerste Engelsman geweest was, zou hij stellig opgesprongen zijn uit zijn stoel toen hij het sierlijke, slanke, onberispelijk geklede figuurtje zag binnenkomen. Ze leek meer op een jong meisje dan op de moeder van een jongen van zeven jaar!

  Haar gezichtje was mooi. .. . een beetje droefgeestig.... en ze had prachtige bruine ogen met een weemoedige blik erin, die er na de dood van haar man gekomen was.


  De heer Havisham, die in al die jaren dat hij advocaat was, een scherpe blik op de mensen gekregen had, besefte onmiddellijk toen hij Cedric's moeder zag, dat de oude graaf zich vergist had, toen hij dacht dat zijn Amerikaanse schoondochter een hebzuchtige, laaghartige burgerjuffrouw was.

  Hoewel de heer Havisham nooit van zijn leven getrouwd geweest was, begreep hij dadelijk dat kapitein Errol dit allerliefste vrouwtje getrouwd had omdat hij van haar hield, van haar lieve gezichtje en haar warme hart. Want het stond voor de heer Havisham vast, dat ze dit laatste bezat. Hij vermoedde, dat zij hem geen moeite zou veroorzaken en hoopte vurig, dat haar zoon de adellijke familie evenmin te schande zou maken. De jongste zoon van de graaf was een knap man geweest, zijn vrouw was een allerliefst vrouwtje. ... hun zoontje zou dus ook wel presentabel zijn!

  Na mevrouw Errol begroet te hebben, begon hij haar te vertellen wat het doel van zijn komst was.

  Zij werd heel bleek.

  „Maar... .” stamelde ze, „neemt u me hem dan af? En we houden zoveel van elkaar! Hij is alles wat ik op de wereld heb.... Ik heb altijd zo mijn best gedaan om een goede moeder voor hem te zijn.” Zij keek de heer Havisham aan met ogen vol tranen. „U kunt niet half weten wat hij al die jaren voor me betekend heeft,” fluisterde ze.

  De heer Havisham schraapte zijn keel. „Ik móét het u mededelen, mevrouw,” zei hij, „maar de graaf van Dorincourt is niet erg op u gesteld. Hij is oud en heeft zijn vooroordelen, waar hij niet gauw afstand van doet. Zijn leven lang heeft hij een afschuw gehad van alles wat Amerikaans was en toen hij hoorde dat zijn zoon met een Amerikaanse wilde trouwen werd hij razend. Hij heeft het hem nooit vergeven. ... Ik vind het verschrikkelijk, dat ik u dit allemaal moet vertellen, maar.... hij wil u beslist niet ontvangen. Hij wenst dat Lord Fauntleroy onder zijn toezicht zal worden opgevoed. Hij moet op het kasteel Dorincourt wonen. Daar woont de oude graaf zelf het liefst. Hij is er zeer aan gehecht. Hij heeft een hekel aan Londen, waar hij slechts zelden heengaat en lijdt erg aan jicht. Daarom verblijft hij het grootste deel van het jaar op kasteel Dorincourt. . . . En daar zal Lord Fauntleroy dus ook moeten wonen.... De graaf wil u een behoorlijk inkomen verzekeren en hij biedt u Court-Lodge aan om te wonen. Het ligt niet ver van het kasteel en is een aardige woning. Natuurlijk krijgt Lord Fauntleroy verlof u te bezoeken. De enige voorwaarde hierbij is, dat u niet binnen het hek van het park van Dorincourt zult komen en dat u hem dus niet zal kunnen bezoeken. Maar voor het overige ziet u wel, dat u niet geheel gescheiden van hem zult worden. En, u zult moeten erkennen, dat het toch ook wel zijn voordelen heeft voor de jonge lord om in die omgeving te mogen opgroeien.” Terwijl hij sprak stond de heer Havisham een verschrikkelijke angst uit dat mevrouw Errol in tranen zou uitbarsten, want huilende vrouwen vond hij het ergste wat er bestond. Maar dit gebeurde niet.

  Mevrouw Errol liep naar het venster en staarde een poos lang zwijgend de stille straat in. De heer Havisham zag aan haar dat ze haar uiterste best deed haar kalmte terug te krijgen.

  Eindelijk zei ze:

  „Kapitein Errol was altijd erg gehecht aan Dorincourt. Zoals hij gehecht was aan Engeland en aan alles wat Engels was. Het heeft hem diep verdriet gedaan dat hij daar niet meer naar kon terugkeren. Hij was trots op zijn geboortegrond en op zijn naam en ik weet zeker, dat het zijn wens zou zijn dat zijn zoon het landgoed leerde kennen en zou opgevoed worden naar zijn rang en stand.”

  Terwijl ze dit zei, had ze steeds strak naar buiten gekeken, maar bij de laatste woorden keerde ze zich om en keek de heer Havisham recht in het gelaat. Ze herhaalde:

  „Ja, dat zou mijn man stellig gewenst hebben... . Het is het beste voor mijn jongen. Ik ben er van overtuigd, dat de grootvader niet zo wreed zal zijn om hem te leren minder van zijn moeder te houden.... bovendien zou hem dat nooit lukken, want daarvoor lijkt Cedric te veel op zijn vader. Hij heeft hetzelfde warme, aanhankelijke, trouwe hart. Hij zou zelfs van me blijven houden als hij me niet meer zag. En daarom moet ik mijn best doen die gedeeltelijke scheiding niet al te erg te vinden. Het is tenslotte voor de bestwil van mijn zoon.”

  „Wat een onzelfzuchtige vrouw,” dacht de heer Havisham verbaasd, „ze stelt voor zichzelf in het geheel geen voorwaarden!”

  Hardop sprak hij:

  „Mevrouw, ik moet u eerlijk zeggen, dat ik eerbied heb voor de wijze waarop u de zaak opvat, en ik ben ervan overtuigd, dat Lord Fauntleroy, wanneer hij groot geworden is, u er dankbaar voor zal zijn. Ik kan u met grote stelligheid verzekeren, dat zijn leven op Dorincourt zo aangenaam mogelijk zal zijn, want de Graaf van Dorincourt acht het zijn plicht om net zo goed voor het welzijn van zijn kleinzoon te waken als u dit zoudt doen.”

  „Ik hoop, dat de graaf van zijn kleinzoon zal gaan houden. Cedric heeft nog nooit anders dan liefde ondervonden in zijn leventje.”

  De heer Havisham wreef zich over de kin en kuchte. Hij kon zich niet goed voorstellen hoe die oude, brommerige, jichtige graaf echt van iemand zou kunnen houden. Wel zou hij op zijn eigenaardige korzelige wijze goed zijn voor de kleine jongen, die zijn erfgenaam zou zijn.

  „Lord Fauntleroy zal het best naar zijn zin hebben op Dorincourt,” verzekerde hij met nadruk.

  Mevrouw Errol zuchtte. Ze stond op en ging Mary roepen, die ze opdracht gaf Cedric thuis te brengen. De heer Havisham was zeer benieuwd of de jongen hem net zoveel zou meevallen als diens moeder.


  Terwijl zij op Cedric zaten te wachten praatten de heer Havisham en mevrouw Errol over koetjes en kalfjes en toen de deur eindelijk openging verbaasde de oude rechtsgeleerde zich over zijn eigen gevoelens. Hij had nooit bijzonder veel om kinderen gegeven en het vooruitzicht, dat hij met een jongen van zeven jaar helemaal van Amerika naar Engeland moest reizen, had hem iets vreselijks geleken. Maar toen hij Cedric vrolijk naar zijn moeder zag hollen en zijn armen om haar hals zag slaan, kon hij niet anders dan erkennen dat dit wel een buitengewoon aanvallige knaap was. Hij dacht bij zichzelf: „Ik heb nog nooit zo'n lief, mooi en welopgevoed kind gezien!”

  Maar hardop zei hij alleen maar:

  „Zo, dit is dus de kleine Lord Fauntleroy!”

  Cedric praatte op zijn onbevangen wijze met de heer Havisham en deze verwonderde zich over de schranderheid en ontwikkeling, die de jongen reeds bezat.

  De volgende dag was de heer Havisham toevallig getuige van een wedstrijd in hardlopen, die Cedric met zijn vriendjes op straat hield. Ondanks zichzelf was de oude heer een en al spanning, toen hij de jongens zag starten en hij verheugde zich hartelijk in Cedric's overwinning.

  „Gelukkig,” dacht hij, „ik dacht dat hij misschien iets te weinig jongensachtig en tè lief zou zijn. Maar dat heb ik mis!

  Die avond zaten de heer Havisham en Cedric samen te praten. De rechtsgeleerde vertelde de jongen over het geslacht Dorincourt en Cedric op zijn beurt over meneer Hobbs en over het appelen vrouwtje, dat zeker wel honderd jaar moest zijn en die nog altijd met haar kraampje op de hoek stond, dag in dag uit, met mooi en met slecht weer.

  „Als ik rijk was,” vertelde Cedric, „dan zou ik een beter kraampje voor haar kopen, met een kacheltje erin. En als het eens erg hard regende zou ik haar een dollar geven, zodat ze thuis kon blijven. . . . Die regen is erg slecht voor haar reumatiek, ziet u!”

  De heer Havisham knikte en vroeg:

  „En wat zou je nog meer doen als je rijk was?”

  Cedric behoefde niet lang na te denken.

  „O,” zei hij, „ik zou beginnen met een heleboel mooie dingen voor liefste te kopen. .. . En dan Dick natuurlijk!”

  „Wie is Dick?”

  „Dick is schoenpoetser. De beste die ik ken. En ik ken hem al jaren! Toen ik nog heel klein was heeft liefste eens een mooie bal voor me gekocht. We gingen wandelen en ik nam de bal mee en toen ik hem stuiterde, vloog hij ineens de grote weg op en kwam terecht tussen de hoeven van een paard, dat voor een rijtuig stond. Ik was heel verdrietig, want ik durfde de bal niet te pakken. Dat zag Dick, die op de hoek op klanten stond te wachten. Hij was niet bang en pakte de bal voorzichtig tussen de paardenvoeten weg en gaf hem mij terug. Ik vond het erg aardig van hem en liefste ook en altijd als we hem daarna tegen kwamen maakten we een praatje met hem.”

  „En wat zou je Dick dan willen geven?” vroeg de heer Havisham glimlachend.

  „Ik zou Jack willen afkopen,” was het onverwachte antwoord.

  „Wie is Jack nu weer?”

  „Dat is Dicks compagnon. Maar hij bedriegt Dick en de klanten houden niet van hem.... alleen van Dick. En daarom zou ik Dick geld willen geven, zodat hij daarvan een deel van aan Jack kan geven, die dan voor zichzelf kan beginnen. En voor de rest moet hij dan nieuwe borstels en nieuwe kleren en zo kopen.”

  Het viel de heer Havisham op, dat de jongen er in het geheel niet aan dacht om iets voor zichzelf te wensen als hij rijk was. Daarom vroeg hij:

  „Maar wat zou je zelf graag willen hebben als je rijk was?”

  „O, van alles,” antwoordde Cedric tamelijk onverschillig, maar enthousiaster vervolgde hij: „Ik zou echter eerst Mary wat geld geven voor Bridget, haar zuster. Bridget heeft wél twaalf kinderen en haar man kan geen werk vinden. Liefste geeft haar dikwijls wat mee in een mandje en dan huilt Bridget en zegt: „God zal het u lonen, mevrouw!” En meneer Hobbs zou het vast fijn vinden als ik hem een gouden horloge met een ketting geef. Dat zou hij een mooie herinnering vinden.”

  Op dat ogenblik ging de deur open en kwam mevrouw Errol binnen. Ze verontschuldigde zich, dat ze de heer Havisham zo lang alleen had moeten laten. Maar ze legde uit dat Bridget in de keuken was. Haar man was ziek.

  Cedric stond dadelijk uit zijn stoel op en zei:

  „Mag ik even naar haar toegaan, liefste. Ik vond hem altijd zo'n aardige man. Weet u nog wel, dat hij eens een houten sabel voor me gemaakt heeft?”

  Toen Cedric de kamer uit was, zei de heer Havisham:

  „Voor dat ik naar Amerika ging heeft de graaf me gezegd, dat ik alle wensen van zijn kleinzoon moest vervullen. Hij gaf me daartoe een dikke portefeuille met geld mee. Als de graaf wist, dat Lord Fauntleroy zijn vrienden hier een pleziertje zou willen doen met wat geld, zou hij dit stellig zeer toejuichen.”

  Het was niet de eerste keer dat de heer Havisham de woorden van de oude, brommerige Graaf van Dorincourt enigszins in gewijzigde vorm overbracht. Hij had namelijk gezegd, dat de kleinzoon van de Graaf van Dorincourt er goed van doordrongen moest worden, dat hij rijk was en zich alles kon veroorloven en dat hij dit alles aan de goedheid van zijn grootvader te danken had!

  Mevrouw Errol glimlachte verlegen en wist niet goed wat ze moest antwoorden. De advocaat zei:

  „Als u zo goed wilt zijn de jongen te roepen, dan zal ik hem vijf en twintig dollar geven voor Bridget en haar man....”

  „Meent u dat werkelijk?” vroeg mevrouw Errol ongelovig. „Natuurlijk, mevrouw! Roept u Cedric maar!”

  Toen Cedric een ogenblik later voor hem stond, was op zijn gezichtje nog het medelijden te lezen, dat hij met de arme Bridget en haar man had.

  Cedric's moeder knielde naast hem neer en zei tegen hem: „Luister eens, lieveling, je grootvader is heel rijk en hij wil graag, dat jij gelukkig bent. En als het jou gelukkig maakt om andere mensen te helpen, dan mag je daar een heleboel geld aan uitgeven. Meneer Havisham heeft al wat van dat geld voor je meegenomen. Je mag het aan Bridget geven, zodat ze de huur kan betalen en versterkende middelen en medicijnen voor haar man kan kopen.”

  ,,Heus?”

  De blijdschap straalde uit Cedric's ogen. De heer Havisham gaf hem een bankbiljet en Cedric stormde de kamer uit, overgelukkig!

  „Neemt u het mij niet kwalijk als ik even in de keuken ga kijken?” vroeg mevrouw Errol, „Bridget zal er niets van begrijpen.”

  „Gaat u rustig uw gang, mevrouw,” antwoordde Havisham hoffelijk.

  Alleen gelaten in de kamer dacht hij aan de oude graaf van Dorincourt. Wat was hij altijd zelfzuchtig geweest, blind voor de belangen van anderen en voor zijn eigen gebreken. De heer Havisham kende hem goed en hij wist bij ervaring hoe onaangenaam de graaf kon zijn tegen anderen. De advocaat dacht hieraan, terwijl hij voor het venster de stille straat in staarde, maar allengs vervaagden de gedachten aan het kasteel in Engeland en zag hij voor zijn geestesoog de vrienden van de kleine Cedric, het appelenvrouwtje, Dick, Bridget. . . .

  En hij dacht aan de rijkdommen, die later in handen zouden komen van de kleine Lord Fauntleroy... .

  Wat een verschil zou dat zijn! Wat een enorm verschil!

  En toen Cedric even later met zijn moeder terug kwam en de heer Havisham vertelde hoe opgetogen Bridget geweest was met het geld, dat hij haar had mogen geven, kon hij niet nalaten te glimlachen toen Cedric tot slot zei:

  „Ik begin er werkelijk blij om te zijn, dat ik later een graaf word.... En grootvader moet wel een heel goede graaf zijn. Ik hoop, dat ik op hem lijken zal!”


  


   


   


  HOOFDSTUK III


  Op weg naar Engeland


   


  Er brak nu een drukke tijd aan voor de kleine Cedric. En telkens verbaasde hij zich erover hoe prettig het was rijk te zijn en met gulle hand te kunnen geven aan hen, die zijn vrienden waren.

  De heer Havisham die het grootste plezier in de jongen gekregen had, ging overal met hem naar toe.

  Eerst naar het appelenvrouwtje, dat niet wist wat haar overkwam, toen Cedric en die deftige meneer bij haar stalletje kwamen om haar te vertellen dat zij voortaan haar handeltje zou drijven in een verwarmde kraam, met een dikke wintermantel aan en met een som geld, die haar een kapitaal toeleek.

  Toen het vrouwtje, totaal overrompeld vroeg, waar ze dat allemaal aan verdiend had, zei Cedric:

  „U hebt me eens, toen ik gevallen was en mijn knie bezeerd had, een heerlijke appel gegeven. En bovendien wil ik niet, als ik in Engeland ben, ongerust zijn wanneer het koud is en regent en als u dan misschien weer last van uw reumatiek hebt....”

  Wat een lieve jongen is hij toch, dacht de heer Havisham vertederd.

  Daarna gingen ze naar Dick.

  Ook hij was totaal verbouwereerd toen hij Cedric's aanbod hoorde om Jack uit te kopen. Dick had juist weer nieuwe moeilijkheden met Jack gehad. Toen Cedric hem vertelde, dat hij nu een lord geworden was en naar alle waarschijnlijkheid later een graaf zou worden, viel zijn mond open van verbazing.

  De heer Havisham, die van zaken doen meer verstand had dan de nieuwbakken lord, legde Dick uit, hoe hij het beste het geld, dat Cedric hem gegeven had kon besteden.

  Dick was in de wolken en toen Cedric afscheid van hem nam, had de jongeman tranen in de ogen en zijn stem klonk hees, toen hij hem vroeg waar hij in Engeland kwam te wonen.

  „Hier is mijn adres,” zei Cedric, hem een papiertje gevend, waarop hij zijn toekomstige adres gekrabbeld had.

  „Ik wou maar, dat je hier bleef,” mompelde Dick en tot meneer Havisham zei hij:

  „Hij is toch zo'n aardige jongen. ... en zo verstandig. ...”

  Toen keerde hij zich haastig om om zijn tranen te verbergen. Het moeilijkst voor Cedric was echter het afscheid van de heer Hobbs. Hij had voor de brave kruidenier een gouden horloge met een dikke ketting gekocht en hij had er op laten graveren: Voor meneer Hobbs, van zijn beste vriend Lord Fauntleroy.

  Toen meneer Hobbs dit las, moest hij heel hard en heel lang zijn neus snuiten.

  „Misschien denkt u nog eens aan me, wanneer u op dat horloge kijkt hoe laat het is,” zei Cedric.

  „Daar heb ik dat horloge niet voor nodig,” zei meneer Hobbs schor.

  „Ik zal jou nooit vergeten, mijn jongen en die uren, die we hier hebben zitten praten!”

  „Ik u ook niet. Ik heb het hier bij u altijd heerlijk gevonden en ik hoop, dat u me later in Engeland eens komt opzoeken. Grootvader zal het vast prettig vinden u te leren kennen, als ik hem vertel hoe goed u altijd voor me geweest bent.... U bent er toch niet meer boos om dat hij een graaf is, nietwaar?”

  „Als hij het me vraagt en het jouw wens is, dat ik kom, dan zal ik dat stellig doen.” verklaarde de kruidenier. En intussen was mevrouw Errol druk bezig de koffers te pakken en allerlei andere toebereidselen tot de reis te treffen.

  De dag brak aan waarop de kisten en koffers aan boord van het schip gebracht moesten worden. En plotseling, toen het rijtuig voor de deur stond om hen naar de boot te brengen, overviel Cedric een diepe neerslachtigheid. Zijn moeder kwam juist de trap af en hij zag, dat haar lippen trilden en haar ogen vochtig waren. Hij wierp zich in haar armen en beiden schreiden ze.

  „We hebben veel van dit huis gehouden, nietwaar, liefste?” fluisterde Cedric.

  „Ja, mijn lieveling.... heel erg veel! Het doet pijn hier vandaan te gaan.”

  Zij hadden echter niet veel tijd zich aan hun verdriet over te geven. Moeder en zoon vermanden zich, veegden hun tranen weg en stapten in het wachtende rijtuig.

  Op de boot was het verdriet van Cedric gauw vergeten.

  Wat was er niet allemaal te zien voor een jongen!

  Wat een drukte!

  Wat een mensen!

  En dan de boot zelf! Met zijn stapels touw, de opgerolde zeilen en de hoge masten, die fier omhoog wezen naar de blauwe hemel!

  Het zou nu niet lang meer duren of de boot zou afvaren. Over de reling leunend keek Cedric naar het gewirwar op de kade. Plotseling leek het of iemand zich met kracht een weg baande tussen de toeschouwers die stonden te wachten tot het schip zou wegvaren.

  Nu was hij dichterbij gekomen. Het was een jongen, die iets roods in zijn hand had. Het was. . . .

  „Dick!” riep Cedric verrast uit.

  Dick wuifde met het rode pakje en schreeuwde:

  „Ik moest nog even afscheid van je nemen! Ik heb de hele weg gehold om nog op tijd te zijn! En ik heb voor het eerste geld, dat ik verdiend heb, iets voor je gekocht! Hier is het.... vangen!”

  Dick gooide het pakje omhoog en gelukkig wist Cedric het te grijpen.

  „Het papier is er per ongeluk afgegaan, toen ik me door al die mensen moest heenwringen!” riep Dick nog. „Het is een zakdoek! Zoiets heb je altijd nodig! En dan denk je misschien nog eens aan me! Vaarwel”

  Hij zwaaide naar Cedric en verdween weer even snel in de menigte als hij er uit opgedoken was.

  Cedric hield de zakdoek in zijn hand. Het was een helder rode zijden doek met paardenkoppen er op. De boot was nu losgemaakt en verwijderde zich langzaam van de kade.

  „Dag Dick! Dag Dick!” schreeuwde Cedric, met de rode doek zwaaiend.


  


   


   


  HOOFDSTUK IV


  Aankomst in Engeland


   


  Aan boord van het schip vertelde mevrouw Errol eerst aan Cedric, dat het grootvaders wens was, dat Cedric niet bij haar zou wonen, maar dat zij een apart huisje zou krijgen aan de rand van het park.

  Cedric vond dit heel erg en was er eigenlijk dagenlang een beetje ondersteboven van. Zijn moeder trachtte hem echter met grootvaders beslissing te verzoenen door te zeggen, dat de oude graaf dit graag wilde, omdat Cedric de enige mannelijke nakomeling was van zijn drie zoons. En haar, Cedric's moeder, kende de graaf helemaal niet. Zij was een totale vreemde voor hem.

  Cedric vond het wel een beetje moeilijk om dat allemaal te begrijpen. Maar gelukkig was er veel afleiding voor hem, zodat hij niet veel gelegenheid had om er over te piekeren. Hij was spoedig de beste maatjes met de bemanning en de passagiers en de elf dagen, die de overtocht duurde, vlogen om.

  Twaalf dagen nadat hij Dick voor het laatst toegewuifd had op de kade, rolde het rijtuig de brede laan in en stopte voor Court-Lodge, het huis waar mevrouw Errol voortaan zou wonen.

  Mary, die vooruit gereisd was om het huisje vast in orde te brengen stond op de stoep te wachten en met een kreet van vreugde sprong de kleine Lord Fauntleroy haar in de armen. „Dag Mary! Wat heerlijk, dat je ons opwacht! Liefste.... hier is Mary al!”

  „Ik ben blij je weer te zien, Mary,” zei mevrouw Errol vriendelijk. „Nu voel ik me meteen al wat thuis, hier.”

  De Engelse bedienden keken nieuwsgierig naar de jongen en zijn moeder. Ze hadden de laatste weken allerlei geruchten gehoord. Ze wisten dat de graaf ontzettend kwaad geweest was over het huwelijk van zijn jongste zoon en ze begrepen waarom mevrouw Errol niet op het kasteel zelf mocht wonen, maar genoegen moest nemen met Court-Lodge. En ze wisten alles af van het verschrikkelijke humeur van de oude, jichtige graaf.

  „De arme jongen zal het heel moeilijk krijgen,” hadden ze wel eens onder elkaar gezegd.


  Cedric was al druk bezig het huis te bekijken.

  „Wat is het groot, hè liefste!” riep hij verrukt uit. „En vindt u het niet prachtig ingericht? O, ik vind het fijn dat u hier nu woont!”

  Mary bracht hen naar een vrolijke kamer, waar een helder vuurtje knapperde. Op het haardkleedje zat een prachtige witte poes.

  „De huishoudster van het kasteel heeft u die poes gezonden, mevrouw,” vertelde Mary. „Zij is een vriendelijke vrouw.

  Ik heb haar een paar keer gesproken. Zij heeft de kapitein nog gekend en hield veel van hem

  „Dat is heel lief van haar,” zei mevrouw Errol.

  „Ik heb haar gezegd,” ging Mary verder, „dat uw kleine Cedric sprekend op zijn vader lijkt.”

  Mevrouw Errol zuchtte en keek plotseling weer erg verdrietig, zodat Mary het maar beter vond om er verder niet meer over te praten. Zij wees de reizigers waar ze zich wat konden opknappen en toen ze dat gedaan hadden gingen ze naar beneden, naar een andere lichte, prettige kamer met prachtig gebeeldhouwde meubelen. Voor de haard lag een tijgervel.

  De witte poes was de kleine Lord Fauntleroy dadelijk nagelopen, toen hij naar beneden ging. Blijkbaar had het die meteen vriendschap gesloten met zijn nieuwe baasje en Cedric was daar zo mee in zijn schik, dat hij zich naast de kat neervlijde op het tijgervel en hem zacht begon te strelen. Hij lette in het geheel niet op wat zijn moeder met de heer Havisham besprak, zozeer nam de mooie poes zijn aandacht in beslag.

  Zacht zei mevrouw Errol:

  „Hij mag vanavond toch zeker wel hier blijven, nietwaar?”

  „Dat lijkt mij wel,” antwoordde de advocaat. „Als we straks gegeten hebben ga ik naar het kasteel om de graaf te vertellen dat u beiden goed bent aangekomen.” Met een weemoedige blik keek ze naar haar zoontje, dat tezamen met de kat en het flikkerende haardvuur een beeldig plaatje vormde.

  „De graaf beseft niet half wat hij mij aandoet, door mij mijn jongen te ontnemen,” zuchtte ze.

  Toen keek ze de heer Havisham plotseling recht aan en zei op besliste toon:

  „Wilt u hem alstublieft duidelijk vertellen, dat ik zijn geld liever niet zal aannemen?”

  „Wat zegt u?” vroeg de heer Havisham verschrikt, „bedoelt u de toelage, die hij voor u vastgesteld heeft?”

  „Jazeker, ik stel er geen prijs op. Ik ben hem heel dankbaar voor het huis, omdat dat me in de gelegenheid stelt dicht bij mijn jongen te zijn, maar het geld wil ik niet. ... ik heb zelf genoeg om eenvoudig van te leven. Als ik geld van hem aan zou nemen zou ik het gevoel hebben dat ik Cedric aan hem verkocht had! Ik heb alleen toegestemd omdat ik begrijp dat het in het voordeel van de jongen zelf is en omdat ik weet, dat zijn vader het graag gewild zou hebben....”

  „Maar daar zal de graaf niets van begrijpen!” meende de heer Havisham. „Hij zal er heel boos om worden.”

  „U moet het hem maar goed uitleggen, als u wilt. Ik heb het geld echt niet nodig en waarom zou ik het dan aannemen van iemand die niets anders dan minachting voor me voelt .... me haat.”

  De heer Havisham dacht een ogenblik na. Toen zei hij:

  „Ik zal doen, wat u verlangt, mevrouw.”

  Mary bracht de schalen binnen en vooral Cedric liet zich de maaltijd goed smaken.

  Later op de avond verzocht de heer Havisham belet bij de graaf van Dorincourt en werd onmiddellijk toegelaten. De graaf keek de advocaat doordringend aan, want hij merkte dadelijk, dat deze zenuwachtig was.

  „Zo, Havisham,” zei hij, „wat hebt u voor nieuws? U bent vlugger terug dan ik gedacht had.”

  Meneer Havisham schraapte zijn keel en antwoordde dat lord Fauntleroy en zijn moeder veilig op Court-Lodge aangekomen waren.

  „Dat doet me genoegen,” bromde de graaf. „Schenk u zelf een glas wijn in, als u wilt en vertel me alles.”

  „Lord Fauntleroy blijft vannacht nog bij zijn moeder. Morgen zal ik hem bij u brengen.”

  „Goed. En verder? Wat is het voor een jongen? Die vrouw interesseert me niet, alleen de jongen.”

  Een beetje aarzelend antwoordde de advocaat, nadat hij een slok wijn genomen had:

  „Het is natuurlijk moeilijk het karakter van een kind van zeven jaar te beoordelen....”

  Verstoord keek de graaf hem aan.

  „Is het een slome jongen? Een lummel? Dat zal wel met zijn Amerikaanse bloed.”

  „Ik zou zeggen, heer graaf, dat dat Amerikaanse bloed geen slechte invloed op hem heeft. Ik heb niet veel verstand van kinderen, maar ik kan u wel vertellen, dat het een knappe jongen is, gezond en recht van lijf en leden.”

  „Hm!” bromde de graaf. „En hoe zijn zijn manieren? Ruw en onbeschaafd zeker.”

  „Ik moet zeggen, mylord, dat hij anders is dan Engelse kinderen, maar ruw en onbeschaafd is hij stellig niet. Hij heeft hoofdzakelijk met oudere mensen omgegaan en daardoor is er een wonderlijke mengeling in hem ontstaan van rijpheid en kinderlijkheid....”


  Er viel even een pauze tussen de beide mannen. De heer Havisham dronk van zijn wijn.

  Daarna maakte hij een einde aan het zwijgen door te zeggen:

  „Ik moet u nog een boodschap overbrengen van mevrouw Errol.”

  „Daar ben ik niet benieuwd naar. Hoe minder ik van en over haar hoor, des te liever het me is.”

  „Toch is het wel belangrijk, wat ik u te zeggen heb.... Zij wil de toelage, die u voor haar vastgesteld hebt, niet aannemen.”

  De graaf schoot overeind. „Wat heeft dat te betekenen!”

  „Ze zegt het geld niet nodig te hebben en daar u haar niet vriendschappelijk gezind schijnt wil ze....”

  „Moet ik vriendschappelijk zijn tegen een mens, dat niets anders is dan zo'n lawaaiige, inhalige Amerikaanse? Hoe haalt ze het in haar hoofd!”

  „U kunt niet zeggen, dat ze inhalig is, mylord. Zij heeft u nooit om iets gevraagd en wat u haar geven wil, wenst ze niet te aanvaarden.”

  „Allemaal poppenkast,” riep de graaf ruw. „Ze denkt me daarmee natuurlijk te vermurwen. Maar daar loop ik niet in. En ze zal dat geld aannemen, of ze wil of niet!”

  „Ze zal er geen shilling van gebruiken!”

  „Dan doet ze dat niet. Maar ik zal het haar sturen. Ze zal niet de gelegenheid krijgen de mensen te vertellen, dat ze in armoede moet leven omdat ik haar geen geld geef. Zij wil natuurlijk dat de jongen een ongunstige mening over me krijgt. Ze zal hem toch al wel tegen me in het harnas gejaagd hebben.”

  „Dat moet ik tegenspreken,” zei de heer Havisham hem zeer beslist. „Ik heb nog een tweede boodschap voor u.”

  De graaf trok een pijnlijk gezicht. Of het van boosheid of van de jicht kwam, kon de advocaat niet beoordelen. Hij vervolgde:

  „Mevrouw Errol heeft mij verzocht u te vragen of u Lord Fauntleroy niet wilt laten merken waarom u hem van haar verwijderd houdt. De jongen is zeer aan zijn moeder gehecht en zij is er van overtuigd dat het de verhouding tussen u en uw kleinzoon geen goed zou doen, als hij de ware reden zou weten. Zij heeft hem niets anders gezegd dan dat het goed is wat u doet, dat hij nu nog te jong is om het allemaal te begrijpen, maar dat hij het wel zal horen als hij ouder is.”

  De graaf leunde achterover in zijn stoel. Zijn diepliggende ogen waren bijna verborgen achter zijn borstelige wenkbrauwen. Hij haalde zwaar adem.

  „U probeert me toch zeker niet wijs te maken, dat zijn moeder hem de ware toedracht niet verteld zou hebben?” vroeg hij ongelovig.

  „Geen woord, mylord. De jongen verheugt er zich op u te ontmoeten, want hij beschouwt u als de meest volmaakte grootvader die er bestaat. In New York heb ik precies gedaan wat u wenste en hij vindt u een machtig en edelmoedig man.”

  „Zo, zo....!”

  „U kunt mij geloven. ... En als ik mij mag veroorloven u een goede raad te geven, zegt .u dan nooit een misprijzend of geringschattend woord over zijn moeder.”

  „Och kom.... de jongen is pas zeven jaar!”

  „Maar die zeven jaar heeft hij vrijwel uitsluitend met haar doorgebracht!”

  Er werd verder niet veel meer over gesproken.

  De heer Havisham moest zich nog een tweede glas wijn inschenken en toen hij dit leeggedronken had, verliet hij de graaf.

  De volgende dag zou hij terug komen, met de kleine Lord Fauntleroy.


  


   


   


  HOOFDSTUK V


  Op het kasteel


   


  Het rijtuig, waarin Cedric en de heer Havisham zaten, reed de oprijlaan op.

  De kleine jongen keek zijn ogen uit.

  Wat een prachtige bomen! Zulke bomen had hij waarlijk in Amerika nog nooit gezien.

  Hij vroeg aan de heer Havisham:

  „Meneer, hoe ver is het van het hek naar de ingang van het kasteel?”

  De advocaat dacht even na. Toen antwoordde hij: „Drie kilometer!”

  Verbaasd herhaalde Cedric het:

  „Drie kilometer! Wat een enorm eind van het hek naar de ingang van je woning!”

  Onderweg keek hij zijn ogen uit.

  Wat een dieren!

  Schapen en koeien.

  Hij informeerde bij zijn begeleider:

  „Is hier in de buurt een dierenpark? Ik zie ook herten.”

  Havisham schudde het hoofd en antwoordde de kleine jongen op ernstige toon:

  „Het behoort allemaal van je grootvader.”

  „Wat moet die dan onmetelijk rijk zijn!” concludeerde

  Cedric.

  De heer Havisham knikte.

  Hij had plezier in het ventje naast zich en hij was er bijna van overtuigd, dat de oude graaf het ook zou hebben. De oude graaf.

  Een barse man!

  Iemand, die geen vrienden had, omdat hij iedereen van zich afstootte.

  Maar dat zou nu misschien anders worden.

  Cedric was tot in de toppen van zijn vingers een edelman.

  Daar viel niet aan te twijfelen.

  En dat moest de graaf, die een mensenkenner was, ook terstond opvallen.

  Met de opgewektste gevoelens naderde de heer Havisham het kasteel.

  Daar zat de oude graaf op zijn Amerikaanse kleinzoon te wachten.

  Cedric begon een praatje met de palfrenier. Deze deelde hem mee, dat hij vier kinderen had. Cedric zei:

  „Misschien kan ik wel eens met hen spelen.”

  De palfrenier knikte, een beetje verlegen met de woorden van de kleine lord.

  Ook de heer Havisham zweeg.

  Hij wilde de jongen niet teleurstellen door hem te zeggen, dat zijn grootvader het vast niet goed zou vinden dat hij met de kinderen van de palfrenier zou spelen.

  Daar stond een vrouw langs de weg.

  Zij maakte voor Cedric een vriendelijke buiging en zei:

  „God zegene u!”

  Cedric dacht:

  „Zij kent mij zeker,” en hij groette haar vriendelijk terug.

  „Wie was dat?” vroeg hij de heer Havisham, die ernstig naast hem zat.

  Deze antwoordde:

  „De vrouw van de palfrenier.”

  Cedric vond:

  „Een aardige vrouw.”

  Havisham knikte zwijgend. Hij wist, dat de oude graaf er niet op gesteld was, dat zijn kleinzoon zo gemeenzaam met het personeel omging.

  Cedric vroeg:

  „Van wie is al dat land?”

  „Van je grootvader.”

  De jongen werd er stil van.

  „De mensen houden zeker veel van hem?”

  Havisham kon ternauwernood een glimlach onderdrukken.

  Van de graaf houden?

  Wie deed dat?

  Niemand!

  Maar dat kon hij aan de kleinzoon niet zeggen. Dat zou ongepast zijn.

  Zij reden verder.

  Aan de laan leek geen eind te komen.

  Bomen!

  Bomen!

  Nog eens bomen!

  Het was een schitterende omgeving. Cedric kon er niet genoeg van krijgen. Wat een lust voor zijn ogen! Of hij in het paradijs was.

  Jammer, dat zijn Amerikaanse vrienden dit alles niet aanschouwen konden. Bridget!

  De appelenvrouw! Meneer Hobbs! Dick!

  In stilte nam hij het besluit zijn grootvader, die een heel lieve man moest zijn, veel over zijn vrienden in Amerika te vertellen.

  Dick!

  Hoe zou het met zijn zaken gaan?

  Cedric kreeg een peinzende uitdrukking op zijn edele gezichtje.

  Van terzijde keek de heer Havisham hem aan en vroeg toen:

  „Waar denk je aan?”

  „Aan mijn Amerikaanse vrienden. Daar zal mijn grootvader veel belang in stellen, denk ik.”

  Havisham trok een bedenkelijk gezicht.

  De oude graaf en de Amerikanen!

  De graaf haatte de Amerikanen.

  Waarom?

  Omdat hij dacht dat alle Amerikanen onbeschaafd en ruw waren.

  Daarom had het huwelijk van zijn zoon met een Amerikaanse hem ook zo boos gemaakt. Cedric vroeg:

  „Wat denkt u er van, meneer Havisham?”

  Verstrooid zei de advocaat:

  „Waarvan?”

  „Hoe grootvader over mijn Amerikaanse vrienden zal denken! Zal hij van hen houden?”

  „Afwachten!”

  Het was een kort antwoord, dat de jongen niet geheel en al bevredigde. Maar hij zweeg. Hijzelf was dol op zijn vrienden in het verre Amerika en hij hoopte, dat zijn grootvader het ook zou zijn. Het kasteel kwam in zicht. Prachtig! Met vier torens!

  Cedric vroeg geestdriftig aan de heer Havisham:

  „Woont grootvader daar?”

  „Ja.”

  „Heerlijk om in zo'n mooi huis te mogen wonen! Ik kan me best begrijpen, dat grootvader een vriendelijk en tevreden mens is.”

  Havisham verbeet een glimlach.

  Vriendelijk en tevreden! Het leek er niet op!

  Het rijtuig stopte.

  Uit de kasteeldeur traden verscheidene mensen naar buiten. Zij maakten buigingen voor de kleine jongen in zijn zwartfluwelen pakje.

  De knaap boog terug.

  Hij vond het allemaal bijzonder aardige mensen, die hem zo vriendelijk ontvingen.

  Een vrouw met grijzend haar trad op hem toe en zei tegen hem:

  „Uw lordschap wordt hier hartelijk welkom geheten op het kasteel.”

  Hij antwoordde:

  „Ik dank u, lieve mevrouw, en ik hoop, dat we het samen allemaal goed met elkaar zullen kunnen vinden!”

  Onderwijl waren de kleine lord en de heer Havisham uitgestapt. De laatste vroeg aan de vrouw met het grijzende haar, die de huishoudster op het kasteel bleek te zijn:

  „Waar is de graaf?”

  „Hij verwacht de lord in de bibliotheek.”

  Toen voegde zij er met tranen in haar ogen bij:

  „Wat een lief kind! Wat zal er nu op het kasteel een andere stemming gaan heersen!”

  Havisham knikte.

  Hij liet de lord voorgaan.

  De bedienden bogen weer eerbiedig voor de kleine jongen in het zwart.

  Nu werd lord Fauntleroy toch wel een beetje bang en met een benepen gezichtje vroeg hij aan de heer Havisham:

  „Waar gaan we nu heen?” De advocaat fluisterde:

  „Naar de bibliotheek!”

  „Bibliotheek?”

  „Ja, daar is je grootvader!”

  Zij liepen door een lange gang, die versierd was met prachtige marmeren borstbeelden.

  Eindelijk stond de heer Havisham stil voor een brede dubbele deur.

  Hij klopte aan.

  Na verloop van enkele seconden klonk een zware stem, die zo op het eerste gehoor niet bijster vriendelijk was:

  „Binnen!”

  Havisham opende de deur en duwde de kleine lord naar binnen.

  Even knipperde de knaap met de ogen. Overal boeken! Hij dacht:

  „Wat moet grootvader knap zijn!”

  Toen hoorde hij dezelfde stem van zoeven:

  „Kom maar wat dichterbij, jongen!”

  Toen zag hij een oude man met wit haar en strenge ogen in een armstoel zitten.

  Er was even het geblaf van een grote herdershond, die langzaam opstond. De graaf gebood:

  „Koest!”

  Moedig stapte de kleine lord naar de oude heer toe, stak zijn hand uit en zei

  „U bent dus mijn grootvader? Ik vind het erg prettig u eindelijk te zien. Ik heb al zoveel goeds over u gehoord!” Terwijl de oude graaf bezig was van zijn verbazing te bekomen, legde de kleine lord vrijmoedig zijn handje op de machtige kop van de herdershond, die dat gewillig toeliet. De graaf wees op een laag stoeltje tegenover hem en zei tegen de kleine lord:

  „Ga zitten!”

  „Ja, grootvader!”

  Onderzoekend keek de bejaarde graaf zijn kleinzoon langdurig aan.

  Dit had hij niet verwacht.

  Een keurig opgevoed kind!

  En dat nog wel een Amerikaan!

  Hoe was het mogelijk!

  Na verloop van tijd zei de graaf:

  „Je hebt zoveel goeds van me gehoord?”

  „Ja, grootvader.”

  „Van wie?”

  „Van liefste, grootvader.”

  „Liefste? Wie is dat?” „Zo noem ik mijn moeder altijd.”

  „O!”

  Het klonk niet buitengewoon vriendelijk dit enkele woordje „o”, maar de kleine lord lette er niet op en hij ging verder: „En van meneer Havisham!”

  „Zo!”

  Nog was de kleine lord niet gereed met zijn loftuitingen. Hij ging verder:

  „En Bridget!”

  „Bridget?”

  „Ja, grootvader! Die vond u een heel lieve man, omdat u haar zoveel geld gegeven hebt.”

  „Geld? Ik?”

  „Ja, van meneer Havisham.”

  Toen begon de graaf te begrijpen welk geld zijn kleinzoon bedoelde.

  „O ja, het geld, dat ik meneer Havisham voor je gegeven heb. Daar mocht je iets voor jezelf van kopen. Wat heb je gekocht?”

  De kleine lord vertelde:

  „Bridget huilde zo, omdat haar man ziek was en niet werken kon. Zij had daarom geen dollarcent in huis. Ik heb haar daarom een gedeelte van uw geld gegeven, grootvader.”

  Peinzend knikte de oude graaf.

  Onderwijl ging lord Fauntleroy al weer voort met zijn verhaal.

  „En Dick!”

  „Dick? Wie is dat nu weer?”

  „Een schoenenpoetser, grootvader! Eén van mijn allerbeste vrienden. Hij had een compagnon, die hij niet langer hebben wilde en die heb ik met uw geld uitgekocht. Dick is nu alleen baas in zijn bedrijf en ik geloof, dat het hem heel goed gaat!” ,Ja, ja!”

  Er kwam iets van een glimlach op het gezicht van de norse graaf.

  Daarna vertelde de kleine lord nog over meneer Hobbs en de appelenvrouw.

  Met grote belangstelling luisterde de oude edelman toe. Zijn kleinzoon was een grote verrassing voor hem geworden. De graaf zag zo waar, dat de hond, die nooit van een vreemde iets weten wilde, naar de kleine jongen toegelopen was en zijn kop op de knieën van Lord Fauntleroy had gelegd. Bijna werd de oude graaf door het bekoorlijke tafereeltje van de hond en het kind in zijn zwartfluwelen pakje ontroerd.

  Maar de graaf was sedert jaren niet meer ontroerd geweest en daarom kon hij het nu ook niet zo gemakkelijk worden. Maar toch voelde hij in zijn hart een plekje warm worden. Hij moest zichzelf ruiterlijk bekennen, dat lord Fauntleroy een uitermate gunstige indruk op hem had gemaakt. De oude man had het nooit kunnen geloven! Hij haatte de Amerikanen en had met heel zijn ziel verwacht, dat zijn Amerikaanse kleinzoon een onbehouwen, ruwe jongen zou zijn, zoals, naar zijn oordeel, alle Amerikanen waren. Alleen jongens, die in Engeland hun opvoeding genoten hadden, konden behoorlijke en belangrijke mensen in de maatschappij worden.

  Die kleine jongen moest mettertijd zijn plaats innemen.

  Kon dat?

  Ja!

  De knaap zou hem als zijn opvolger niet belachelijk maken. Daar was geen sprake van!

  De graaf had zich nooit veel om kinderen bekommerd, zelfs niet om zijn eigen kinderen. Maar hij bezat mensenkennis voldoende om te beseffen, dat deze jongen edel bloed in zijn aderen had vloeien en eenmaal een voortreffelijk landheer zou zijn.

  Het werd tijd om te gaan eten. De graaf zei:

  „We gaan naar de eetzaal, jongen!” Verheugd zei de kleine lord: „Ik lust wel wat!” Mooier kon het niet.

  Het bleek, dat de oude heer, die veel aan jicht leed, moeilijk uit zijn stoel kon opkomen en dat het hem zwaar viel te lopen.

  Cedric zei dapper:

  „Grootvader, wilt u op mij steunen.”

  „Steunen?”

  „Ja, op mijn schouder!”

  Met welgevallen keek de graaf naar zijn kleinzoon en vroeg:

  „Denk je, dat je het kunt? Ik ben zwaar. Misschien te zwaar voor je!”

  „Ik wil het graag proberen, grootvader. Misschien lukt het!”

  Samen gingen ze naar de eetkamer.

  De bedienden keken hen verbaasd aan.

  Welk een schouwspel!

  Niet om te geloven!

  De jongen had het hart van zijn grootvader blijkbaar stormenderhand veroverd.

  Daar was geen twijfel aan.

  Een wonderbaarlijk kind, die kleine lord Fauntleroy!

  Toen ze aan tafel zaten, zei de kleine lord:

  „Wilt u het portret van liefste zien? Ik heb een foto'tje van haar bij me, grootvader.”

  Hoewel de oude man eigenlijk in het geheel geen lust voelde de beeltenis van zijn gehate schoondochter te aanschouwen, wilde hij de kleine jongen niet voor het hoofd stoten en antwoordde kort:

  „Ja, dat is goed!”

  Hij reikte het portretje aan zijn grootvader over en zei:

  „Dit is liefste, grootvader!”

  De oude man keek. Hij ontstelde.

  De vrouw had hetzelfde lieve, fijn besneden gezicht als haar zoontje.

  Hij vroeg Cedric:

  „Je houdt zeker erg veel van je moeder, is het niet, jongen?”

  De kleine lord knikte en antwoordde:

  „Ja, grootvader, heel veel! Wij vertellen elkaar altijd alles. We hebben nog nooit geheimen voor elkaar gehad. Mijn vader heeft haar aan mijn zorgen overgelaten en als ik eenmaal groot en volwassen ben, zal ik hard werken, om haar een gemakkelijk leven te kunnen verschaffen, grootvader!” Na het eten ging de kleine lord met Douglas, de herdershond, voor het haardvuur op een fraai tapijtje liggen. Zijn grootvader had gezegd, dat hij dit doen moest, omdat hij er een beetje vermoeid uitzag.

  De graaf, die weer plaats genomen had in een makkelijke stoel, begon opnieuw een gesprek met zijn kleinzoontje.

  „Wat zou je willen worden?”

  Cedric dacht even na.

  „Bij meneer Hobbs in de zaak komen!”

  „Hobbs?”

  „Ja, de kruidenier.”

  „Maar dat is een Amerikaan.”

  „Ik ben toch ook een Amerikaan.”

  De oude heer schudde het hoofd. Hij zei:

  „Dat ben je niet!”

  „Wat ben ik dan, grootvader?”

  „Engelsman!”

  Nu schudde de kleine jongen het hoofd en bestreed zijn grootvader.

  „Ik ben Amerikaan.”

  „Neen.”

  „Het spijt me u te moeten tegenspreken, grootvader. Ik ben Amerikaan en meneer Hobbs heeft gezegd, dat als er weer oorlog zou komen ik aan Amerikaanse zijde zou moeten vechten.”

  De graaf dacht even na. Toen merkte hij op:

  „Je vader was Engelsman, dus jij bent derhalve ook een Engelsman.”

  Maar Cedric gaf zich niet gewonnen. Hij zei:

  „Ik ben geboren in Amerika, dus ben ik een echte Amerikaan, grootvader!”

  „Neen, jongen!”

  „Jawel, grootvader!'

  Men zou gedacht hebben, dat de oude graaf boos zou worden omdat zijn kleinzoon hem zo tegensprak, maar dat was in het geheel niet het geval.

  De bejaarde man dacht:

  „In die jongen zit karakter!”

  Dat had men nodig om een groot landgoed te kunnen beheren.

  En niet alleen karakter.

  Maar ook verstand en daaraan ontbrak het Cedric al evenmin. Eén ding vond de graaf onaangenaam: Dat de jonge lord zo aan zijn Amerikaanse moeder gehecht bleek te zijn.

  Zeer jammer vond hij dat.

  Hij hoopte lord Fauntleroy voortaan als Engelsman groot te brengen, maar daarbij zou zijn moeder hem wel eens in de weg kunnen staan. Spreken met de vrouw?

  Hij geloofde niet, dat het veel doel zou hebben. Het was haar kind en zij zou Cedric natuurlijk tot het uiterste verdedigen.

  Aan de andere kant echter diende de moeder ook begrip te hebben voor de toekomst van haar zoontje. De jongen zou eenmaal alle bezittingen van zijn grootvader erven en een groot landheer worden.

  Dat was waarlijk geen kleinigheid, die eventjes over het hoofd gezien worden kon.

  Eenmaal zou Lord Fauntleroy graaf zijn en de grafelijke waardigheid uitoefenen.

  De graaf vond het maar een moeilijk geval en hij was van mening, dat hij alle reden had om zich over het lastige leven te beklagen.

  Hij wierp een blik naar zijn kleinzoon.

  En wat zag hij?

  De hond en de jongen waren op het haardkleedje naast elkaar in slaap gevallen.

  Vertederd staarde de graaf naar hen. Het was hem of hij in enkele uren tijds een ander mens geworden was. Hij begreep het zelf niet goed.

  Toen een bediende binnentrad gaf hij deze order de huishoudster, juffrouw Mellon, te roepen, die Cedric naar bed zou brengen.

  Havisham werd bij de graaf aangediend. „Laat binnen!” beval de graaf.

  Hij ontving de advocaat buitengewoon hartelijk en bood hem een glas wijn aan, wat de heer Havisham gaarne aanvaardde.

  Toen zij een eerste teug gedronken hadden, begon de graaf te vragen:

  „Wat denkt u van moeder en zoon?”

  „Beschaafde mensen,” antwoordde de advocaat uit het diepst van zijn hart.

  De graaf knikte instemmend:

  „Een behoorlijke jongen met goede manieren!”

  „Ja, heer graaf, dat is ook mijn mening.”

  „En de moeder?”

  „Een lieve vrouw.”

  „Lieve vrouw?”

  „Ja, heer graaf.”

  „Beschaafd?”

  „Natuurlijk, heer graaf.'

  „Waarom natuurlijk?”

  „Omdat zij er in geslaagd is haar zoon op te voeden tot een edelman.”

  „Edelman?”

  „Ja, inderdaad.”

  „Hij zou dus eenmaal de grafelijke titel kunnen voeren naar uw mening?”

  „Stellig!”

  „Dat doet me genoegen!”

  Even dronk de graaf peinzend uit zijn glas. Toen hernam hij:

  „Wie is eigenlijk Hobbs?”

  „Een vriend van uw kleinzoon.”

  Havisham glimlachte even.

  „Wat doet de man?”

  „Kruidenier.”

  „Waar?”

  „In New York.”

  „En die Dick?”

  „Ook een vriend van Cedric.”

  „Schoenenpoetser?”

  „Ja, heer graaf.”

  Weer glimlachte de advocaat.

  De graaf merkte op:

  „Eigenlijk geen vrienden voor een lord, vindt u niet, Havisham?”

  De advocaat wachtte even met antwoorden. Toen zei hij:

  „Zij hebben beiden een nobel karakter.”

  „Mijn kleinzoon verstaat dus de kunst zich goede vrienden te kiezen?”

  „Zonder twijfel, heer graaf.”

  „Dat acht ik een uitstekende eigenschap in de jongen, waarde Havisham.”

  „Ik ook, graaf.” Even zwegen de twee mannen.

  Toen bekende de graaf ruiterlijk:

  „Die eigenschap heb ik nooit bezeten.”

  Havisham knikte.

  De oude man had gelijk.

  Hij bezat eigenlijk geen enkele vriend en daarom was hij zo eenzaam en nors geworden.

  „Tja,” zei de graaf zuchtend.

  Hij dacht aan zijn eigen leven.

  Vrienden?

  Die had hij nooit bezeten. Door zijn eigen schuld. Wellicht zou zijn zevenjarige kleinzoon zijn eerste en beste vriend worden.

  Havisham zei:

  „Een ware edelman, die kleinzoon van u, meneer de graaf van Dorincourt!”

  „U meent het toch?”

  De advocaat antwoordde: „We zijn geen kinderen!”

  „Inderdaad!”

  Het viel de advocaat op, dat zijn meester deze keer buitengewoon tevreden was over de loop der dingen. Dit was waarschijnlijk te danken aan het feit, dat hij het zich zo heel anders voorgesteld had.

  De graaf knikte:

  „Ja, hij zal naderhand een waardige opvolger van me zijn!”

  De heer Havisham waagde een pleidooi voor de moeder te houden en zei:

  „De jongen zal zijn moeder erg missen!”

  De graaf fronste de wenkbrauwen en antwoordde:

  „Hij ziet haar elke dag!” „Eventjes!”

  „Een graaf van Dorincourt moet niet zo weekhartig zijn, mijn beste Havisham.”

  „Hij is nog maar een kind!” verdedigde de advocaat de kleine jongen.

  Onverbiddelijk zei de graaf:

  „Jong geleerd, oud gedaan!”

  Havisham zuchtte.

  In bepaalde opzichten was de oude graaf niet tot rede te brengen.

  Jammer!

  Maar er was nu eenmaal niets aan te doen.

  Eindelijk stond de graaf moeilijk op. De hulp van de heer Havisham wees hij van de hand.

  „Wel te rusten, Havisham!”

  „Wel te rusten, meneer de graaf!” wenste de advocaat op vriendelijke toon.


  


   


   


  HOOFDSTUK VI


  Graaf van Dorincourt en Lord Fauntleroy


   


  Toen Cedric de volgende ochtend wakker werd hoorde hij het zachte knapperen van een houtvuur en fluisterende stemmen.

  „Pas vooral op, Dawson, dat je hem niets zegt. Hij mag niet weten waarom hij niet bij haar mocht blijven.”

  „Natuurlijk! De graaf heeft zijn orders gegeven en ik zal er wel voor oppassen om die niet stipt uit te voeren,” fluisterde een andere stem. „Maar tegen u kan ik wel zeggen, dat ik het heel erg vind. Zo'n lief, onschuldig kereltje.... zoals hij daar gisteravond aan tafel zat te babbelen met zijn grootvader, alsof hij zijn beste vriend was.... En toen James hem voorzichtig optilde toen hij naast de hond op het haardkleedje lag te slapen, moet de graaf er toch ook wel door getroffen zijn, want hij waarschuwde: Kalm aan, James, maak de jongen niet wakker! Wat zegt u daarvan, juffrouw Mellon?”


  Cedric bewoog zich en sloeg de ogen op.

  Hij zag twee vrouwen in de slaapkamer, die er vrolijk en gezellig uitzag. De zon scheen helder.

  Juffrouw Mellon herkende hij dadelijk.

  „Goedemorgen, mylord,” zei juffrouw Mellon. „Heeft Zijne Lordschap een goede nachtrust gehad?”

  De kleine lord wreef zich in de ogen, lachte vrolijk en riep uit:

  „Goedemorgen, juffrouw Mellon. Ik heb heerlijk geslapen, dank u. Maar hoe ben ik hier gekomen?”

  „James heeft u naar boven gedragen, nadat u beneden bij Douglas in slaap gevallen bent. En dit is Dawson, zij zal voor u zorgen, voortaan!”

  Cedric schoot rechtop in zijn bed en strekte zijn hand uit naar Dawson.

  „Goedemorgen, juffrouw Dawson. Prettig, dat u voor mij wilt zorgen.”

  „Zegt u maar Dawson, mylord,” zei de vrouw met een vriendelijke glimlach. „Gewoon Dawson, zonder juffrouw. Als u wilt opstaan, zal ik u helpen met aankleden en kunt u in de kinderkamer gaan ontbijten. Alles staat al klaar.”

  „O, maar ik kan mezelf al aankleden,” riep Cedric lachend uit. „En wassen kan ik me ook. ... als u alleen even wilt kijken of ik niets vergeten heb, zal ik u zeer dankbaar zijn!”

  De twee vrouwen wisselden een opgetogen blik.

  „Dawson zal alles doen wat Zijne Lordschap haar vraagt,” zei juffrouw Mellon.

  „Dat zal ik zeker!” zei Dawson hartelijk.

  Cedric vond zijn nieuwe verzorgster erg lief en toen hij zich aangekleed had, waren ze de beste vrienden. Zij gingen naar de aangrenzende kamer, waar de ontbijttafel gedekt stond. Ook een derde kamer was voor hem bestemd en Cedric voelde zich geheel overrompeld door zoveel rijkdom.

  „Ik ben eigenlijk nog veel te klein om in zo'n groot kasteel te wonen,” zei hij.

  „Och, dat went wel,” meende Dawson. „Het is in het begin natuurlijk een beetje vreemd. Maar het is hier prachtig.”

  „Ja, prachtig is het zeker, maar ik zou het veel prettiger vinden als liefste bij me was.... Liefste is mijn moeder, weet u, en ik mis haar erg. Het was altijd zo gezellig als we 's ochtends samen ontbeten. ... Ik mocht haar thee inschenken.”

  „Ik begrijp het,” zei Dawson zacht. „Maar u zult haar elke dag zien. En stel eens voor wat u haar allemaal niet te vertellen zult hebben! Wacht maar, straks gaat u het hele landgoed bekijken.... de honden en de paarden.... u zult er van opkijken!”

  „Ik houd veel van paarden. .. . Meneer Hobbs had ook een paard. Meneer Hobbs was mijn beste vriend in Amerika. Hij heeft een prachtige kruidenierswinkel en een paard en wagen....”

  „Hier zijn verscheidene paarden. .. . Maar gaat u nu eten, want ik wil u ook nog de andere kamer laten zien.” Gehoorzaam begon Cedric aan zijn ontbijt. Er moest stellig wel iets heel bijzonders zijn in die andere kamer, want Dawson trok zo'n geheimzinnig gezicht!

  „Zo,” zei hij na een poosje. „Nu heb ik genoeg gegeten. Mag ik gaan kijken?”

  Dawson knikte en keek nog geheimzinniger dan eerst. Ze ging hem voor om de deur open te doen en wenkte hem toen naar binnen.

  Op de drempel bleef Cedric staan.

  Hij hield zijn adem in en stak zijn handen in de zakken. Terwijl zijn ogen door de kamer dwaalden kreeg hij een kleur als vuur.

  Het was geen wonder, want er zouden maar heel weinig jongens zijn, die geen kleur van verrassing zouden krijgen als ze zagen wat Cedric te zien kreeg.

  De kamer was heel ruim en licht, maar terwijl in de andere vertrekken zware, enigszins sombere meubels stonden, was hier alles licht en vrolijk. Ook de gordijnen en het behang en de kleden. En wat er niet allemaal op de tafels stond! Het prachtigste speelgoed dat een jongen maar kon bedenken en waarnaar hij in de winkels in New York dikwijls verlangend had gekeken.

  Ook waren er planken vol met boeken.

  „Het lijkt wel een jongenskamer,” zei hij tenslotte ademloos. „Van wie is dat allemaal?”

  „Allemaal van Lord Fauntleroy,” antwoordde Dawson glimlachend.

  „Voor mij?” riep Cedric ongelovig. „Meent u dat werkelijk? Van wie heb ik dat dan allemaal gekregen?”

  Maar voordat Dawson hierop kon antwoorden, riep hij zelf al uit:

  „Natuurlijk van die lieve grootvader van me! Ja, ik weet zeker dat het van grootvader is!”

  „Dat heeft u goed geraden,” zei Dawson, „en als u zo lief blijft als u nu bent, zult u alles van hem kunnen krijgen wat u maar wenst.”

  De ochtend vloog om. Er was zoveel te bekijken.

  „Ik geloof niet, dat er één jongen is, die zo'n goede grootvader heeft,” zei Cedric op zeker ogenblik.

  Dawson's gezicht betrok even. Zij had een heel andere mening over de graaf en ze wist, dat ze daarin niet alleen stond. Zij wist dat de graaf gezegd had tegen meneer Havisham, toen hij voor diens vertrek naar Amerika de inrichting van de jongenskamer met hem besproken had:

  „Het kan me niet schelen wat je doet, maar zorg er voor, dat de jongen zoveel speelgoed krijgt, dat hij zijn moeder gauw vergeten is. Jongens vergeten gauw en mooi speelgoed zal het proces nog verhaasten!”

  De graaf van Dorincourt had die nacht slecht geslapen. De hele morgen bleef hij in zijn kamer en pas na de lunch liet bij zijn kleinzoon halen.

  Cedric holde vrolijk door de gangen en toen hij de kamer van zijn grootvader binnentrad, schitterden zijn ogen en had hij een kleur van opwinding.

  „O, grootvader!” riep hij uit. „Wat fijn dat ik eindelijk bij u mag komen om u te bedanken voor al dat prachtige speelgoed. Ik heb er de hele morgen mee gespeeld.”

  „Het is dus naar je zin?” vroeg de graaf.

  „O, het is allemaal even prachtig!”

  Het stralende gezichtje van de kleine jongen liet geen twijfel mogelijk aan zijn woorden.

  „Maar er is een spel bij, dat ik niet ken. Het wordt gespeeld op een bord met zwarte en witte pennetjes en er zijn ook ballen bij, die aan een draadje vastzitten. Dawson kende het ook niet. . . . Weet u hoe het moet?”

  „Ik geloof het niet....” zei de graaf aarzelend.

  „Zal ik het halen? Dan kunnen we het samen eens proberen. Het is erg leuk en misschien vergeet u dan de pijn in uw voet. Hebt u vandaag veel pijn?”

  Bezorgd keek de kleine jongen de oude graaf aan.

  „Meer dan me lief is,” bromde de graaf. „Maar ga het spel maar halen. Misschien komen we er samen wel uit.”

  Toen Cedric de kamer uit was verbaasde de graaf zich over zichzelf. Hij merkte, dat hij het vooruitzicht samen met zijn kleinzoon te spelen, niet onaangenaam vond. Er was zelfs iets van een glimlach om zijn mond toen hij de jongen weer zag binnenkomen met de doos onder zijn arm. Cedric trok een laag tafeltje naar de stoel van zijn grootvader en ging tegenover hem zitten. Hij legde het bord neer en stelde de pennetjes op.

  „Kijk, er is een beschrijving bij,” zei de graaf, in de deksel van de doos kijkend.


  Langzaam en duidelijk las hij de spelregels voor en toen begonnen ze te spelen.

  Het was werkelijk heel genoeglijk en de graaf kon niet ontkennen dat hij er plezier in had.

  Hij vond het werkelijk jammer toen Thomas kwam vertellen dat er bezoek was.

  Het was de dorpspredikant, een oude heer, gekleed in het zwart.

  De brave man wist niet of hij zijn ogen moest geloven toen hij het gezellige tafereeltje zag van de oude graaf en de jonge lord, samen ernstig verdiept in een spel. De heer Mordaunt - zo heette de predikant - vond het altijd een opgaaf een bezoek te brengen aan het kasteel, want de ontvangst was meestal niet erg vriendelijk. De heer Mordaunt kwam namelijk alleen maar als hij een goed woordje moest doen voor één van de pachters die in nood zat. Over het algemeen gaf de graaf hem dan wel wat geld voor de ongelukkige, maar dit ging altijd gepaard met schimpscheuten en hatelijke opmerkingen.

  Hij wist dat de graaf in het dorp beschouwd werd als een soort boeman en dat iedereen ervan op de hoogte was hoe hij de jonge weduwe van zijn jongste zoon haatte. Iedereen had medelijden met de kleine jongen, die nu door hem opgevoed moest worden teneinde later de titel en de bezittingen te erven.

  Over dit alles had de predikant lopen denken toen hij op weg was naar het kasteel en het was daarom niet te verwonderen, dat hij hoogst verbaasd was toen hij de kamer binnentrad.

  De graaf keek op en zijn stem klonk lang niet zo bars in de oren van de Mordaunt als gewoonlijk toen hij zei:

  „Goedendag, meneer Mordaunt... . u ziet, ik was druk bezig!”

  Hij legde zijn hand op Cedric's schouder en er klonk een zweempje trots in zijn stem toen hij vervolgde:

  „Dit is de nieuwe Lord Fauntleroy... . Fauntleroy, dit is meneer Mordaunt!”

  Cedric stak de predikant de hand toe en zei onbevangen: „Aangenaam kennis met u te maken, meneer Mordaunt.” Hij zag aan de kleding dat de heer Mordaunt een geestelijke was en hij probeerde daarom zo deftig mogelijk te doen. Glimlachend keek de predikant op de kleine jongen neer. Wat een aardige knaap! Zoals altijd, had Cedric van het eerste ogenblik af weer een nieuw hart gewonnen.

  De heer Mordaunt schudde Cedric hartelijk de hand en zei:

  „Het is mij ook een genoegen met Zijne Lordschap kennis te maken. U hebt een lange reis gemaakt!”

  „Ja, het was erg lang,” bevestigde Cedric, „maar gelukkig was liefste bij me. ... dat is mijn moeder,” voegde hij er haastig ter verduidelijking aan toe. „.... en het was een heerlijk schip!”

  De graaf wees op een stoel en verzocht zijn bezoeker plaats te nemen.

  De predikant kon zijn ogen haast niet van de kleine jongen afwenden en hij zei tegen de graaf:

  „Ik geloof zeker, dat ik u geluk kan wensen met uw kleinzoon, mylord.”

  „Hm, hij lijkt op zijn vader,” zei de graaf nogal nors. „Ik hoop alleen dat de zoon zich beter zal gedragen dan de vader.... Maar, eh.... waar kwam u voor?”

  De predikant schraapte zijn keel.

  „Het gaat dit keer over Higgins van de Edge-Farm. Hij heeft strop op strop gehad.. . . Zelf ziek geweest, kinderen met roodvonk, oogst half mislukt.... en nu kan hij de pacht niet betalen. Newick zit hem achterna, maar de arme kerel hééft het geld niet en het is niet zijn schuld. Het is een ongelukkige samenloop van omstandigheden. .. . Hij wenst niet dat de schuld hem kwijtgescholden zal worden, alleen maar wat uitstel.... Hij is een eerlijk man, mylord.”

  „Hij is een slechte pachter,” wierp de graaf tegen, „volgens Newick is hij altijd achter met betalen.”

  „Dat komt door de vele zorgen, die de man heeft. Hij moet zijn kinderen versterkende middelen geven, want die zijn erg zwak na hun roodvonk. En zelf is hij ook nog steeds niet de oude. De dokter heeft hem rode wijn en eieren voorgeschreven, maar hij kan het niet kopen.”

  Cedric had aandachtig geluisterd en deed nu een stap naar voren. Hij zei tegen zijn grootvader:

  „Dat is precies als bij Michael.”

  De graaf schrok op. Hij was de aanwezigheid van de jongen een ogenblik vergeten.

  „Wie was dat ook weer?” vroeg hij.

  „De man van Bridget, die ik van uw geld mocht geven in New York,” hielp Cedric hem.

  „Hij kon ook de huur niet betalen en geen versterkende middelen kopen.”

  „O ja, ik herinner het me....”

  Toen vervolgde hij tegen de heer Mordaunt:

  „Hij zal een goed landheer worden, later.

  Ik heb Havisham opgedragen de jongen in New York zoveel geld te geven en alles voor hem te kopen wat hij maar wenste... . Hij heeft niets anders gedaan dan het geld aan bedelaars geven!”

  „Geen bedelaars, grootvader!” riep Cedric verontwaardigd uit. „Michael is een heel goede metselaar. Hij werkt altijd heel hard!”

  „Nou goed dan, geen bedelaars, maar wel aan metselaars, appelenvrouwtjes en schoenpoetsers.”

  Hij bleef de kleine jongen een poosje nadenkend aanzien. Toen zei hij:

  „Kom eens naderbij!”

  Cedric ging heel dicht naast zijn grootvader staan, maar zorgde er voor niet zijn pijnlijke been aan te raken.

  „Wat zou jij in mijn geval doen?” vroeg de graaf.

  Cedric behoefde niet lang na te denken.

  „Als ik zo rijk was als u en niet zo'n kleine jongen, dan zou ik Higgins alles geven wat hij nodig had. Maar ja, ik kan het hem niet geven. . . . Maar u wel, grootvader. ... U kunt alles!”

  „Hm,” was alles wat de graaf antwoordde, maar de heer Mordaunt zag tot zijn verbazing, dat Cedric's opmerking hem niet geërgerd scheen te hebben.

  „Wie is Newick?” vroeg Cedric.

  „Dat is de man die de pachten voor me int. .. . veel pachters schijnen niet erg op hem gesteld te zijn.”

  „Schrijft u hem dan een brief,” opperde Cedric. „Ik zal wel papier en pen en inkt voor u halen

  Het kwam niet bij hem op, dat zijn grootvader in die brief wel eens zou kunnen schrijven, dat Newick de arme pachter maar het huis uit moest gooien!

  „Kan jij al schrijven?” vroeg de graaf.

  „Jawel, maar niet zo erg mooi.”

  „Dat hindert niet. Haal de schrijfboel maar eens!”

  Onmiddellijk ging Cedric het gevraagde halen en een paar minuten later had hij het spel van het tafeltje genomen en er de schrijfbenodigdheden neergelegd.

  „Zo,” zei de jongen tevreden, „nu kunt u gaan schrijven.”

  „Doe jij het maar!”

  Cedric kreeg er een kleur van.

  „Maar ik maak misschien spelfouten,” zei hij.

  „Daar kijkt Newick niet naar. Schrijf maar, dat Higgins voorlopig op de hoeve mag blijven en niet lastig gevallen mag worden. En onderteken de brief met „Fauntleroy”.”

  Gehoorzaam ging Cedric aan het werk. Moeizaam kraste de pen over het papier. Het duurde geruime tijd, maar eindelijk zette hij een forse streep onder zijn naam, Fauntleroy.

  „Is het zo goed, grootvader?” vroeg hij, de graaf het papier overreikend.

  De oude heer las het geschrevene en er begon iets te trillen om zijn mond. Toen gaf hij het velletje papier aan de predikant.

  „Wat denkt u hiervan?” vroeg hij.

  De heer Mordaunt las:


  Waarde meneer newik. Wil u higgens alstublieft in zijn huisje laten woonen en hem voorlopig niet lastig valen.

  met alle agting


  Fauntleroy.


  „Die ondertekening heb ik van meneer Hobbs geleerd,” verklaarde Cedric trots. „Ik heb alleen het gevoel, dat ik „agting” anders had moeten schrijven. Het ziet er nu een beetje vreemd uit.

  „Ik zal het briefje voor je verbeteren en dan moet je het nog eens overschrijven zonder taalfouten,” zei de graaf.

  Een half uur later verliet de heer Mordaunt het kasteel met de brief van Cedric voor Newick in zijn zak en een prettige gewaarwording in zijn hart. Hij had nog nooit een bezoek aan het kasteel gebracht dat op zo'n aangename wijze was verlopen.

  Toen de heer Mordaunt vertrokken was, vroeg Cedric aan zijn grootvader:

  „Vindt u het goed, dat ik nu naar liefste ga? Ze zal wel al naar me zitten uitkijken.”

  De graaf dacht even na.

  Toen zei hij:

  „Ja, maar je moet eerst eens in de stal gaan zien. Daar staat iets voor je. Schel maar even!”

  Cedric kreeg een kleur.

  „Mag ik daar morgen naar gaan kijken, grootvader? Ik weet zeker dat liefste op me wacht.”

  „O goed,” antwoordde de graaf koel. „Dan zal ik het rijtuig laten inspannen.... Het is alleen maar een pony.”

  Cedric hield de adem in.

  „Een pony? Van wie is die?” „Van jou.”

  „Van mij?” Het klonk ongelovig. „Net als al dat prachtige speelgoed boven?”

  „Ja. En als je de pony zien wilt, zal ik opdracht geven dat hij voorgebracht wordt.” Cedric's kleur werd steeds dieper.

  „Een pony!” herhaalde hij. „Wat zal liefste dat ook prachtig vinden. U geeft me toch ook maar alles!”

  „Wil je het dier zien?” drong de graaf aan.

  „Ik zou het erg graag willen,” zei Cedric, „maar het zal te laat worden.”

  „Is het dan beslist noodzakelijk dat je vandaag naar je moeder gaat?”

  „Natuurlijk,” riep Cedric uit. „Ze heeft de hele morgen en de halve middag aan me gedacht, net als ik aan haar.... ik kan haar toch niet teleurstellen!”

  „Nou, schel dan maar!” zei de grootvader kort.

  Korte tijd later rolde het rijtuig door het park. Grootvader was heel zwijgzaam, maar Cedric's mondje stond geen ogenblik stil. Hij vroeg over de pony. Hoe het dier heette, hoe oud het was, welke kleur het had. En hij prees zijn grootvader in allerlei toonaarden, totdat de oude man zich afvroeg hoe het mogelijk was dat dit kind in hem, norse, cynische man, zoveel goeds kon ontdekken.

  En Cedric bewonderde hardop het park, de herten, de vijvers. . . . Verrukt was hij van alles!

  Tenslotte hadden ze Court-Lodge bereikt. Het rijtuig hield stil aan het begin van de oprijlaan en Cedric riep dadelijk.

  „Wees voorzichtig met uitstappen, grootvader! Leun maar goed op me en stoot vooral uw pijnlijke voet niet tegen die richel!”

  „Ik ga niet mee,” zei de graaf nors.

  „Wat... . maar dat zal liefste erg naar vinden!”

  „Dat betwijfel ik... . vertel haar maar dat zelfs een pony jou niet kon tegenhouden om naar haar toe te gaan. Dat zal ze wel prettig vinden.”

  „Ik vind het erg jammer, dat u niet meegaat,” zei Cedric teleurgesteld. Hij hoorde wel aan de stem van zijn grootvader dat hij niet van zins was van gedachten te veranderen

  „Ik ga nog wat rondrijden en daarna komt het rijtuig jou wel weer halen,” zei de graaf.

  Thomas, de koetsier, sloeg het portier dicht en nadat Cedric zijn grootvader nog een teleurgestelde blik toegeworpen had, draaide de jongen zich om en holde de lange laan in, die naar het huis leidde.

  Terwijl het rijtuig langzaam begon te rijden, keek de graaf vol aandacht door het raampje naar het wegsnellende figuurtje en verbaasde zich over de rapheid van die stevige beentjes. Toen zag hij van het bordes een slanke, in het zwart geklede gestalte afkomen.

  Een ogenblik schenen de twee figuren zich in elkaar op te lossen, toen Cedric zijn moeder om de hals vloog en deze haar zoontje dicht tegen zich aandrukte en vol liefde zijn blozende wangen kuste.

  Met een zucht liet de graaf zich achterover in de kussens vallen en kreunde. De beweging had zeker zijn voet pijn gedaan!


  


   


   


  HOOFDSTUK VII


  In de kerk


   


  Die volgende zondag preekte de dominee allerminst voor een lege kerk.

  Van heinde en verre waren de mensen gekomen, maar hoofdzakelijk de bewoners uit het dorp.

  Wie er allemaal zaten? De dokter. Diens vrouw.

  De bakker met haar blozende gezicht.

  De drogist, die er met zijn gele uiterlijk een beetje tanig uitzag.

  Meneer de notaris en zijn echtgenote.

  Waarom was de kerk die zondag zo buitengewoon vol?

  Wel heel eenvoudig.

  Als een lopend vuurtje was het door het dorp gegaan, dat de kleinzoon van de graaf uit Amerika aangekomen was en dat de graaf het voornemen had die zondag ter kerke te gaan.

  De graaf was geen kerks man. Men zag hem er vrijwel nooit.

  Maar deze keer bleek hij een uitzondering te willen maken. Wat daarvan de reden was?

  Heel eenvoudig:

  Hij wenste aan de bevolking van het dorp en de omgeving de jeugdige Lord Fauntleroy te tonen.

  De dominee preekte ernstig.

  Hij had het over de liefde, die de ene mens voor de andere moest hebben. Over naastenliefde had hij het ook.

  Toen de kerk uitliep en de graaf wederom op de schouder van zijn kleinzoon steunde, zei Cedric zacht tegen hem:

  „Wat heeft de dominee mooi gepreekt, grootvader!”

  De oude man knikte en gaf toe:

  „Heel mooi!”

  Om de waarheid te zeggen had hij van de hele preek niet veel verstaan, want hij was daarvoor te veel in zijn gedachten verdiept geweest.

  Cedric vroeg verder:

  „Hebt u liefste ook gezien?”

  ,,Liefste?”

  Wie was dat ook weer?

  Eindelijk herinnerde de graaf zich, dat liefste de moeder van Cedric was.

  Een beetje mopperig informeerde hij:

  „Was zij dan ook in de kerk?”

  Cedric knikte en antwoordde heel beleefd:

  „Ja, grootvader, zij zat een paar rijen schuin achter ons!”

  „Zo,” zei de graaf.

  „We hebben nog even tegen elkaar gelachen,” vertrouwde Fauntleroy zijn grootvader toe.

  Onderwijl waren zij buiten de kerk gekomen.

  Daar stonden de kerkgangers in grote getale op hen te wachten.

  Een boer nam zijn pet af en zei eerbiedig:

  „Ik groet u, meneer de graaf, en ook uw lordschap!”

  Vriendelijk groette Cedric terug.

  Allemaal groetten zij hem.

  En voor iedereen had hij een goed woord over. Met een zekere voldoening zag de oude graaf hoe iedereen op het ventje gesteld bleek te zijn.

  Cedric fluisterde hem toe:

  „Wat een aardige mensen allemaal, grootvader, en ik kan zien dat ze veel van u houden!”

  „Veel van me houden?”

  „Ja, zeker, grootvader, héél veel!”

  De graaf zei tegen zijn kleinzoon:

  „Neem je muts af! Dat vinden de mensen vriendelijk en beleefd.”

  Cedric deed onmiddellijk wat zijn grootvader hem gevraagd had.

  Enkele der aanwezigen riepen luid:

  „Leve de lord!”

  Cedric bloosde van genoegen.

  Even had hij de gelegenheid met zijn moeder te spreken.

  „Liefste!”

  Hij drukte zich tegen haar aan.

  Zij bond hem op het hart:

  „Wees lief voor je grootvader. Hij is ook zo lief voor jou!” De pachter Higgins sprak ook nog enkele woorden van waardering.

  Toen reden de graaf en Cedric in het rijtuig terug naar het kasteel.

  Vertrouwelijk vertelde de kleine lord de oude graaf wat zijn moeder hem toevertrouwd had.

  Met aandacht luisterde de oude heer.

  „Heeft ze dat gezegd?”

  „Ja, grootvader en zij vindt u natuurlijk ook heel erg lief, omdat u zo goed voor mij en haar bent. Dat is zeker.”

  Met een eigenaardige blik in zijn ogen keek de graaf zijn kleinzoon aan.

  Toen vroeg hij:

  „Denk je dat?”

  Cedric antwoordde met grote stelligheid in zijn stemmetje:

  „Ik ben er heel zeker van, grootvader!”

  „Zo!”

  De rest van de dag bleef de graaf in een diep gepeins verzonken.

  Veel ging in zijn hoofd om.


  


   


   


  HOOFDSTUK VIII


  Dagen vol onrust


   


  Terwijl de weken en maanden verstreken, werd mevrouw Errol steeds meer en meer bewierookt door de dorpsbewoners. Als ergens nood te lenigen viel deed men nooit tevergeefs een beroep op haar.

  En dezelfde liefde die men haar toedroeg viel ook de kleine Lord Fauntleroy ten deel. Er was geen mens wiens gezicht niet opklaarde, als hij of zij de kleine blonde jongen tegen kwam. Op zijn pony of in het rijtuig met de oude graaf, die men stond er algemeen versteld van - steeds menselijker scheen te worden.

  Mevrouw Errol had haar zoontje eens meegenomen toen ze de armste wijk van het dorp bezocht. De jongen was ontsteld over de vervallen toestand waarin de woningen daar verkeerden en toen hij er met zijn moeder over sprak, verklaarde hij, dat hij zou proberen grootvader er toe over te halen al die krotten af te breken en nieuwe huisjes te laten bouwen.

  En het lukte hem zowaar!

  De oude graaf van Dorincourt raakte hoe langer hoe meer op zijn kleinzoon gesteld en in zijn hart was hij er nu van overtuigd, dat de komst van Cedric een grote ommekeer ten goede - in zijn leven gebracht had. Hij kon zich niet voorstellen, dat hij nog ooit zonder de jongen zou kunnen leven.

  Maar nog steeds wilde hij niets weten van zijn Amerikaanse schoondochter, hoewel hij er niet meer over dacht om onaangename dingen over haar te zeggen.... of zelfs te denken!

  Het was dan ook een verschrikkelijke slag toen in die gelukkige dagen op een keer de heer Havisham op het kasteel verscheen met een uiterst somber gezicht.


  Het was avond. Cedric had de hele namiddag in de buitenlucht doorgebracht en was na het eten op het haardkleedje voor het vuur, tijdens het spelen met Douglas, de grote hond, die hem overal waar hij ging, naliep, in slaap gevallen.

  „Wel, Havisham,” zei de oude graaf, op voor zijn doen opgeruimde toon.

  „Wat zet je een somber gezicht. Is er iets niet in orde?”

  De advocaat was bij de slapende jongen blijven staan en keek op hem neer met een bezorgd gelaat. De graaf begon een beetje ongerust te worden.

  „Zeg eens, het heeft toch niets met Lord Fauntleroy te maken?”

  De heer Havisham keek de graaf ernstig aan en antwoordde: „Ik zal het kort maken, mylord. Wat ik te vertellen heb, heeft alles met Lord Fauntleroy te maken en als datgene wat ik vernomen heb waar is, is dit niet Lord Fauntleroy, die daar ligt te slapen, maar Cedric Errol. ... de zoon van kapitein Errol. En als dat waar is, dan bevindt de echte Lord Fauntleroy, de zoon van uw overleden oudste zoon Bevis, zich op het ogenblik in Londen in een hotelletje.”

  De graaf van Dorincourt was doodsbleek geworden. Zijn vingers klemden zich om de stoelleuning en hij kon eerst geen woord uiten. Toen schreeuwde hij eensklaps woedend:

  „Dat is allemaal gelogen! Hoe ben je aan dat verhaal gekomen, Havisham!”

  „Het kan een leugen zijn,” zei de advocaat, „maar dan is die wel heel goed in elkaar gezet, want voorzover ik in die korte tijd heb kunnen nagaan, lijkt het me toe, dat dit de waarheid is... . helaas!”

  „Vertel me alles!” gebood de graaf, nadat hij even een angstige blik op het slapende kind geworpen had, om te zien of hij van zijn uitval niet wakker geworden was.

  De jongen ademde echter rustig door.


  Nu vertelde Havisham hoe die ochtend een vrouw bij hem gekomen was, die beweerde de wettige vrouw te zijn van graaf Dorincourt's oudste zoon, Bevis. Zij had een jongen bij zich van ongeveer vijf jaar, het kind van haar en Bevis. Zij was een Amerikaanse uit de lagere stand. Kort geleden was het bij haar opgekomen, dat haar zoon wel eens recht kon hebben op de titel en de bezittingen van zijn grootvader in Engeland en ze was naar een advocaat gegaan, die haar vermoeden bevestigde. Haar kind zou dus Lord Fauntleroy en de erfgenaam van Dorincourt zijn.

  „Ik geloof er geen woord van,” zei de oude graaf, toen de heer Havisham uitgesproken was. „Hoewel,” voegde hij er nadenkend aan toe, „het zou echt iets voor Bevis geweest zijn om me die streek uit te halen... . Hoe is die vrouw?” „Ik moet u zeggen, dat ze nauwelijks in staat is haar eigen naam te schrijven. Veel beschaving heeft ze niet. Het is een inhalig schepsel, wie het alleen om het geld te doen is. Ik kan echter niet ontkennen dat ze een zekere schoonheid bezit, een volksvrouwenschoonheid, wel te verstaan. Er zit niets aristocratisch aan.”

  Het zweet stond de graaf op het voorhoofd. Hij wiste het met zijn zakdoek af en zei, met een bittere glimlach:

  „En tegen de moeder van dit kind - hij wees op Cedric -heb ik zoveel bezwaren gehad.... Ik word er wel zwaar voor gestraft!”

  Opgewonden begon hij door de kamer te lopen, terwijl hij Havisham voortdurend uitvroeg over alles wat hij te weten gekomen was. Toen kreeg hij een driftbui, zo erg, als de heer Havisham nog nooit meegemaakt had. Toch viel het hem op, dat de oude graaf, ondanks het feit, dat hij witgloeiend was van razernij, zijn stem niet noemenswaardig verhief om de jongen niet te storen.

  Tenslotte bedaarde hij. Op het haardkleedje bleef hij bij Cedric staan en zei zacht, als tot zichzelf:

  „Ik had nooit gedacht, dat ik nog in staat was iemand lief te hebben. Maar dit kind heb ik lief. ... en hij houdt van mij. Angst voor mij heeft hij nooit gekend en hij vertrouwt me. .. . Hij zou de titel van graaf van Dorincourt heel wat waardiger dragen dan ik gedaan heb.... Hij zou de oude naam weer groot gemaakt hebben... .”

  Hij bukte zich en streek heel voorzichtig een blonde lok haar van het blozende, slapende gezichtje weg en de heer Havisham was verbaasd en verheugd over de tederheid die uit zijn ogen straalde.

  De graaf richtte zich weer op, trok aan het schellekoord en zei tegen de lange huisknecht, die verscheen:

  „Breng Lord Fauntleroy voorzichtig naar zijn kamer.”

  Hij sprak de twee woorden Lord Fauntleroy met een bijzondere nadruk uit.


  Intussen waren in Amerika de kruidenier Hobbs en Dick de schoenpoetser dikke vrienden geworden. De heer Hobbs wist natuurlijk van Dicks bestaan af. Daar had Cedric hem meermalen over verteld en nu kreeg hij steeds meer behoefte om met iemand over zijn kleine vriend te kunnen praten. Hij besloot dus Dick eens te gaan opzoeken en kwam tot de ontdekking, dat deze jongeman met dezelfde gedachte rondliep. Alles wees er dus op, dat- ze goede vrienden zouden worden.

  Ze schreven samen brieven naar het verre Engeland en lazen samen de antwoorden, die terug kwamen. Hobbs vertelde Dick over de uren die Cedric op zijn beschuittrommels doorgebracht had en Dick vertelde op zijn beurt over de gesprekken die hij met de kleine jongen in de loop der jaren gehad had. Ook vertelden ze elkaar dingen uit hun vroegere leven, zoals echte vrienden dat doen. Hobbs weidde uit over de moeilijke jaren, die hij gehad had toen hij zijn eigen zaak begonnen was en Dick maakte de kruidenier deelgenoot van zijn moeilijke jeugd, die hij gehad had. Zijn moeder was jong gestorven. Hij had nog een oudere broer, Ben, maar die had een heel ongelukkig huwelijk gehad. Dick was met zijn oude vader bij hen in huis getrokken, maar het was een verre van gelukkige tijd geweest. De vrouw van Ben was een opvliegend, onaangenaam wezen, dat om de minste aanleiding met voorwerpen begon te smijten. Eens had zij Dick in een vlaag van woede een bord naar het hoofd gesmeten. Dick wist het bord door een snelle beweging te ontwijken, maar. ... het raakte het hoofdje van het eenjarig zoontje van zijn broer, die een hevig bloedende wonde opliep. Gelukkig had het jongetje er geen blijvend letsel van overgehouden, alleen maar een lelijk litteken.

  „Na die geschiedenis ben ik het huis uitgegaan,” zei Dick, „en ben er nooit meer teruggekeerd. Ik spreek mijn broer nog wel eens een heel enkele maal. Hij woont nu in Californië. Hij is geen slechte jongen. . . . De laatste maal dat ik hem zag vertelde hij me, dat Minny, zijn vrouw, met het jongetje weggelopen is. Hij weet niet waar ze zijn. De jongen mist hij wel, maar hij is blij dat hij van die vrouw af is.” Nu, dat kon de heer Hobbs best begrijpen en hij prees zichzelf gelukkig, dat nog nooit een vrouw kans gezien had hem tot een huwelijk te verlokken.

  Op zekere dag kregen zij echter een brief van hun kleine vriendje, die hen geheel in de war bracht.

  Er stond in, dat hij niet meer Lord Fauntleroy was, maar weer, net als vroeger, heel gewoon Cedric Errol.

  Dit kwam, lazen ze, doordat de oudste broer van zijn vader, oom Bevis, heimelijk getrouwd geweest was. Zij hadden een zoontje en nu oom Bevis dood was, had het zoontje van hem récht op de nalatenschap. Hij, Cedric, vond het natuurlijk wel erg jammer, maar als zijn neefje recht had op Dorincourt, dan moest hij het hebben. Hij zou later wel gaan werken, dat vond hij helemaal niet erg. Het meest leek hem om koetsier te worden van een adellijke familie.

  „Heb je ooit!” riep de heer Hobbs uit, toen hij de brief uitgelezen had.

  Hij en Dick keken elkaar verslagen aan.

  „Hoe is het mogelijk!” zei Dick hoofdschuddend.

  De heer Hobbs sprong overeind.

  „En toch geloof ik er niets van! Het is natuurlijk allemaal doorgestoken kaart. Zij willen Cedric eenvoudig bestelen, omdat hij een Amerikaanse moeder heeft. Die andere vrouw is natuurlijk een Engelse... . Daarom alleen willen ze onze Cedric onterven! Let op mijn woorden!” Ze spraken die avond nog heel wat af, die twee vrienden van de kleine Cedric, en schreven hem tenslotte een opbeurende brief.


  Het werd spoedig in Engeland bekend, dat er iets niet in de haak was met de erfopvolging van de graaf van Dorincourt, en dat er een rechtszaak aanhangig gemaakt was. Allerlei verhalen deden de ronde en iedereen in de buurt was opgewonden.

  De enige die kalm en rustig was als altijd, was de kleine Lord Fauntleroy zelf. ... Cedric, wel te verstaan, want nu was hij dus geen Lord Fauntleroy meer.

  Het was wel een grote slag voor hem geweest. Niet omdat hij de rijkdommen en de titel nu niet meer zou erven, maar om heel iets anders.

  Toen zijn grootvader hem het nieuws mededeelde, was de jongen heel bleek geworden en had hem met zijn grote, bruine ogen aangestaard, alsof hij het niet geloven kon.

  „Vind je het erg?” vroeg de graaf tenslotte. Diep in zijn hart had hij niet verwacht dat zijn kleinzoon zich het verlies van zijn titel en alles wat daarbij behoorde, zo erg zou aantrekken.

  „Ik krijg er zo'n raar gevoel van, erg naar. . .. Moet liefste nu ook haar huis uit en zullen ze haar haar rijtuig afnemen?”

  „Nooit!” riep de graaf uit. „Ze kunnen haar niets afnemen!”

  „Hè, gelukkig,” zuchtte Cedric. Toen kwam er weer een angstige uitdrukking in zijn ogen en aarzelend vroeg hij: „En die nieuwe jongen.... uw andere kleinzoon dus.... wordt die nu uw jongen, net als ik was?”

  Cedric's lippen begonnen te trillen.

  „Nooit!” riep de graaf uit en hij sloeg met zijn vlakke hand op de tafel.

  „Nooit!”

  Cedric sprong van zijn stoel en ging naast zijn grootvader staan.

  Zijn ogen schitterden nu, terwijl hij vroeg:

  „Meent u dat? Mag ik altijd uw jongen blijven?”

  Zijn gezichtje straalde van blijdschap.

  De graaf sloeg zijn arm om de tengere schouders van de jongen en zei met een stem die beefde van ontroering:

  „Jij blijft altijd mijn jongen, wat er ook gebeurt. Zolang ik leef blijf jij mijn enige, eigen jongen!”

  „Maar dan kan het me ook geen steek schelen, of ik graaf word of niet. Ziet u, dat gaf me dat nare gevoel. De gedachte, dat die andere jongen bij u, in uw hart, mijn plaats zou innemen!”

  „Jouw plaats zal geen andere jongen kunnen innemen. En ik zal er alles aan doen om te onderzoeken of die ander inderdaad rechten heeft. ... Ik ben daar nog niet zo zeker van!”

  Een paar dagen later kwam de heer Havisham met de boodschap, dat de vrouw van Bevis zich met haar zoon in de herberg in het dorp bevond. Zij wilde de graaf van Dorincourt spreken. De graaf wenste haar echter niet op het kasteel te ontvangen en besloot naar de herberg te gaan. Zodra hij daar binnenkwam, wist hij al wat voor vlees hij in de kuip had. Havisham had niets te veel over haar verteld. Zij begon de graaf dadelijk met dreigementen te bekogelen en tegen hem te keer te gaan, omdat hij zijn oudste kleinkind wilde onterven.

  De graaf liet haar uitpraten, maar de uitdrukking op zijn gezicht voorspelde niet veel goeds en toen zij even zweeg om op adem te komen, zei hij:

  „U beweert dat u de vrouw van mijn oudste zoon bent. Als uw papieren uitwijzen dat dit de waarheid is, wordt uw zoon Lord Fauntleroy. Maar zolang ik leef, wens ik hen noch u te zien.... het spijt me, dat ik het zeggen moet, maar u bent inderdaad wel precies de vrouw die mijn zoon Bevis uitgezocht zou hebben.”

  Dit laatste klonk zeer bitter. De graaf keerde zich om en ging heen, zonder nog een woord te zeggen.

  Een paar dagen later diende Mary hem bij mevrouw Errol aan. Het was de eerste keer, dat mevrouw Errol haar schoonvader ontmoette en hoewel zij inwendig beefde, liet ze niets merken en kwam haar onverwachte gast hoffelijk en vriendelijk als altijd tegemoet.

  De graaf keek haar na de begroeting een poosje zwijgend, peilend aan en zei toen:

  „Uw zoon lijkt ook op u!”

  „Dat wordt vaker gezegd,” zei mevrouw Errol glimlachend, „maar ik voor mij ben altijd gelukkiger wanneer men mij zegt dat Cedric op zijn vader lijkt!”

  „Hm!. . . . U begrijpt zeker wel waarom ik kom?”

  „Meneer Havisham heeft me verteld dat Cedric's rechten betwist worden. .. . En dat is logisch. Als hem die rechten niet toekomen, mag hij ze niet hebben. Maar neemt u toch plaats. . . . Cedric heeft me verteld dat u nog altijd last van uw voet hebt, al gaat het de laatste tijd beter dan voorheen!”

  „Zo, dus hij spreekt over mij met u?” vroeg de oude heer, terwijl hij zich in een stoel liet zakken.

  „O, altijd. . . . hij vindt u de beste, liefste, edelmoedigste grootvader ter wereld. U bent heel lief voor hem, dat blijkt uit alles en daar ben ik u o zo dankbaar voor!”

  „Hebt u hem ooit verteld, waarom u niet op het kasteel ontvangen wordt?”

  „Nee. Waarom zou ik?”

  „Niet veel vrouwen zouden net als u gehandeld hebben....

  Ja, ik houd van de jongen. Vanaf het eerste ogenblik. Ik ben trots op hem en ik vind het heerlijk te denken dat hij eens heer en meester hier zou zijn.... en een goed heer en meester! En nu. ...”

  Hij zag er diep ongelukkig uit.

  Toen vermande hij zich:

  „Maar ik verzeker u, mevrouw, dat ik voor de jongen zal blijven zorgen. Nu en in de toekomst.... Mag ik hier nog eens terug komen om met u te praten?”

  „Zo vaak u maar wilt,” was het verraste antwoord.

  Dit was de eerste ontmoeting tussen de oude graaf en Cedric's moeder.

  Het kwam tot een proces. In de kranten verschenen berichten over het verloop en foto's uit de rechtszaal. En de Amerikaanse kranten namen de berichten en de foto's over en.... deze kwamen natuurlijk ook in handen van meneer Hobbs en van Dick.

  Meneer Hobbs kreeg er het eerst een te pakken en hij sloot zijn winkel en holde naar zijn jonge vriend.

  Deze bekeek de foto's, werd eerst vuurrood en toen heel bleek, sprong op en riep:

  „Nee! Nee! Dat kan toch niet!”

  „Wat is er aan de hand?” vroeg meneer Hobbs verwonderd.

  Dick ging weer zitten en begon te lezen. Het was een tamelijk kort bericht en toen hij het uit had, begon hij weer de foto's te bestuderen. En opnieuw riep hij uit:

  „Dat kan toch niet!”

  „Wat is er dan?” drong de heer Hobbs aan.

  Dick wees op de foto, waarop de vrouw van Bevis en haar zoontje stonden afgebeeld. . . .

  „Weet je wie dat zijn?” vroeg Dick heftig.

  „De jongen is de opvolger van onze Cedric en die vrouw is zijn moeder!”

  „Allemaal leugens! Bedrog! Dat is Minny, mijn schoonzuster, de vrouw van Ben.... en dat jongetje is haar zoontje!”

  Meneer Hobbs viel achterover in zijn stoel. Zijn mond open.

  „Weet je dat wel heel zeker,” stamelde hij eindelijk. „Ik heb altijd gezegd dat er bedrog in het spel is. Maar ik dacht dat het er om ging dat Cedric's moeder een Amerikaanse is. Maar als dit werkelijk jouw schoonzuster is, dan is zij ook een Amerikaanse en gaat mijn veronderstel lig niet op.”

  „Nee, maar bedrog is en blijft het. Wat de reden dan ook is!” riep Dick uit, terwijl hij met de vuist op tafel sloeg.

  „We moeten iets doen!” zei de heer Hobbs, die zich van de schrik hersteld had.

  „Ik ga naar Harrisson. Hij is een jonge advocaat. Ik poets ieder ochtend zijn schoenen. Hij zal me wel zeggen wat we moeten doen.”

  Ze besloten er dadelijk heen te gaan. Voordat Dick de krant opvouwde om mee te nemen, bekeek hij de foto nog eens aandachtig.

  „Ja, zij is het,” zei hij tenslotte vol overtuiging, „en dat jongetje is haar zoontje. ... Ik heb u toch wel eens gezegd, dat hij een litteken aan zijn hoofdje had? Nu, daar wordt ook in het artikel over gesproken. Op de foto is het niet zichtbaar. ...”

  Die avond gingen er twee belangrijke brieven op de post, geschreven door de advocaat Harrisson. De ene ging naar Mr. Benjamin Tipton, ergens in Amerika en de andere naar de heer T. Havisham in Engeland.


  De gebeurtenissen begonnen elkaar nu in snel tempo op te volgen. De vrouw, die zich Lady Fauntleroy noemde, wekte algemeen een ongunstige indruk. Ze versprak zich een paar keer tijdens de verhoren en vooral wat de leeftijd van haar zoontje betrof raakte ze soms in de war.

  Zowel Havisham als de oude graaf, als vrijwel iedereen, twijfelde of de vrouw wel werkelijk de echtgenote van Bevis geweest was. Maar de papieren, zoals trouwakte en geboortebewijs van de jongen, schenen te kloppen. Lady Fauntleroy, die inderdaad een zeer sluwe vrouw was, voelde zich echter hoe langer hoe zekerder van haar zaak. Ze woonde met haar zoontje in het „Wapen van Dorincourt” in de mooiste kamers en liet het zich aan niets ontbreken. Zij was vol van plannen maken voor de toekomst, totdat.... op zekere ochtend de deur van haar zitkamer openging en drie mannen binnenstapten: de heer Havisham, die ze natuurlijk kende en daarachter Dick Tipton, schoenpoetser van beroep en Ben Tipton, farmer in Californië.. ..

  Minny sprong op met een kreet van schrik. Geen wonder, ze had beide broers in Amerika gewaand, onkundig van het kwaad dat ze bezig was hier in Engeland te stichten.

  „Goede morgen, Minny,” zei Dick, grinnikend van plezier.

  Minny zei niets, maar staarde ongelovig naar Dick's broer, die haar zwijgend stond op te nemen.

  „Kent u deze dame?” vroeg Havisham aan Ben. „Jazeker, beter dan me lief is... . dit is mijn vrouw.”

  Een ogenblik stond de vrouw als aan de grond genageld. Toen kwam ze eensklaps tot leven en begon zo'n stortvloed van scheldwoorden over de arme Ben uit te storten, dat de heer Havisham zijn handen voor zijn oren hield en Dick lachend stond te luisteren naar die welbekende klanken uit vroeger tijden. Zo er nog één moment van twijfel had bestaan dan was dit nu wel voorgoed verdwenen.

  De deur naar de slaapkamer ging voorzichtig open. Een kleine jongen stak zijn hoofd om de hoek. Dick zag hem het eerst.

  „Kom eens hier, Tom!” riep hij. De jongen kwam. Hij was geen knap kind, maar had iets van het goedige van zijn vader over zich. Boven zijn wenkbrauw zat een wit litteken. Ben draaide zich haastig om.

  „Tom!” Hij trok de jongen naar zich toe en bekeek hem aandachtig. Toen zei hij:

  „Trek je jas aan. We gaan weg!”

  En tegen Minny: „Ik neem de jongen mee. Hij komt bij mij op de farm wonen en ik zal een flinke kerel van hem maken. Jou hoop ik nooit weer te zien! Adieu!”

  Gewillig deed de jongen wat hem gezegd was. Een paar maanden geleden was zijn moeder gekomen om hem bij zijn pleegouders vandaan te halen, waar hij het heel goed had. Beter dan bij zijn moeder, van wie hij alles kon krijgen, behalve een woord van liefde. Nee, dan voelde hij zich meer tot die man aangetrokken, die zei, dat hij zijn vader was. De kleine Tom was al lang blij, dat hij van die vrouw verlost werd!

  Toen Ben met zijn zoon vertrokken was, ontlaadde de woede van de vrouw zich tegen Dick en de heer Havisham. Maar de laatste wist haar spoedig tot bedaren te brengen door te zeggen:

  „Als u niet gauw maakt dat u weg komt en u hier nooit meer laat zien, dan zal ik u laten oppakken!”

  Dat hielp. Diezelfde avond vertrok zij uit „Het Wapen van Dorincourt” en nooit heeft iemand haar meer terug gezien.

  Na dit onderhoud liet de graaf van Dorincourt, die in zijn rijtuig had zitten wachten, zich naar Court-Lodge rijden. Cedric was bij zijn moeder en beiden keken verrast op, toen de graaf, zonder eerst aangediend te zijn, bij hen binnentrad. „Waar is Lord Fauntleroy!” riep de heer van Dorincourt vrolijk uit.

  Mevrouw Errol rees overeind uit haar stoel en keek haar bezoeker blij verrast aan.

  „Lord Fauntleroy,” stamelde zij, „Cedric.... Lord Fauntleroy?”

  „Inderdaad!”

  Cedric kwam naar zijn grootvader toe. Deze legde zijn hand op de jongensschouder en zei:

  „Lord Fauntleroy, vraag aan je moeder wanneer zij op het kasteel kan komen.”

  „Voorgoed?” was Cedric's eerste vraag.

  „Natuurlijk!”

  Maar Cedric behoefde de vraag niet te stellen.

  De oude graaf en de jonge mevrouw Errol keken elkaar een paar seconden diep in de ogen. Toen strekten beiden gelijktijdig de handen uit en mevrouw Errol zei ontroerd:

  „Zodra u me hebben wilt, mylord!”

  Het werd voor Cedric een grote blijdschap, dat zijn moeder nu voor altijd op het kasteel van zijn grootvader zou blijven.

  En mevrouw Errol zelf?

  Zij was in de wolken.

  Wat dacht de graal er zelf van?

  Dat kwam men moeilijk te weten, want de oude heer liep met zijn gevoelens niet te koop. Maar op een avond hadden hij en de heer Havisham een gesprek met elkaar.

  De graaf zei:

  „Havisham!”

  „Ja, meneer de graaf!”

  „Ik ben een domme man geweest!”

  Havisham glimlachte fijntjes.

  Hij vond het een ruiterlijke bekentenis van de graaf. Zeer ruiterlijk.

  Voorzichtig peilde hij:

  „Heeft u daarvoor reden?”

  „Natuurlijk!”

  Verder kwam de graaf niet.

  Doch Havisham was voornemens er de gehele waarheid uit te krijgen en ging verder:

  „Welke reden, meneer de graaf, als ik zo vrij mag zijn dit te vragen!”

  „Je mag zo vrij zijn,” gaf de graaf ten antwoord. „Je mag zo vrij zijn!”

  „Dan ben ik zo vrij.”

  „Om mevrouw Errol!”

  „De moeder van de kleine Lord?”

  „Juist!”

  „Wat bedoelt u, meneer de graaf?”

  „Ik had haar hier al veel eerder in het kasteel moeten nemen, Havisham.”

  Havisham zweeg.

  Hij was het geheel en al met de oude graaf eens en hij had zich er reeds verscheidene keren aan geërgerd, dat de graaf mevrouw Errol als een vreemde behandelde in plaats van als zijn wettige schoondochter. Hij wilde er best voor uitkomen, dat hij mevrouw Errol zeer gaarne mocht. En daar kwam hij dan ook voor uit.

  Hij zei:

  „Ik vind mevrouw Errol een zeer beschaafde vrouw en een pracht van een moeder voor uw kleinzoon, meneer de graaf!”

  De graaf knikte.

  De openhartige woorden van Havisham bevielen hem buitengewoon.

  Hij beaamde:

  „Havisham, je hebt gelijk! Een glas wijn?”

  „Gaarne, meneer de graaf!”

  De graaf belde om een bediende.

  Toen deze verschenen was, droeg hij hem op:

  „Een goede fles Franse wijn uit de kelder en twee glazen, alsjeblieft!”

  De bediende boog en prevelde:

  „Tot uw dienst, meneer de graaf!”

  Terwijl hij het gevraagde haalde dacht de man er over, dat de graaf sedert de komst van mevrouw Errol op het kasteel vriendelijker en beleefder tegen zijn personeel geworden was. Zij had een buitengewoon gunstige invloed op hem.

  En dat was de mening van ieder lid van het uitgebreide personeel op het kasteel.

  Toen de graaf en de heer Havisham met volgeschonken glazen tegenover elkaar zaten, zei de graaf:

  „Ik wil een dronk instellen, Havisham!”

  Havisham knikte en hief zijn glas reeds langzaam in de hoogte.

  De graaf greep zijn eigen glas en zei op een merkwaardig ontroerde wijze:

  „Ik drink op het welzijn van mijn schoondochter, mevrouw Errol, die ik zo lang miskend heb! Zij is een brave vrouw en ik hoop, dat ze met mijn kleinzoon nog heel lang in ons ons midden zal blijven, Havisham! Nog héél lang!”

  „Dat hoop ik ook, meneer de graaf,” antwoordde de heer Havisham, die tot zijn verbazing zag, dat de graaf een traan uit zijn oog wegpinkte. Dat had hij de oude heer nog nooit zien doen.

  Enkele minuten zaten de mannen zwijgend bij elkander, elk verdiept in zijn eigen gedachten. Toen hernam de graaf:

  „Wat kan een mens zich vergissen, Havisham!”

  De ander knikte en beaamde:

  „Inderdaad, meneer de graaf!”

  Weer viel even een zwijgen.

  Even later hoorde de heer Havisham de oude edelman zeggen, en het was meer alsof hij het tot zichzelf dan tot de heer Havisham zei:

  „Ik dacht dat alle Amerikaanse vrouwen onopgevoede wezens waren

  Havisham knikte en maakte de opmerking:

  „Daarom was u destijds ook zo gekant tegen het huwelijk van uw zoon met mevrouw Errol!”

  „Inderdaad!”

  Wat moest Havisham nu nog meer zeggen? Dat hij de oude graaf een dwaze koppige man gevonden had? Och, neen! Dat had nu geen zin meer. Hij had immers vrede gesloten met zijn schoondochter. En het was in het leven altijd beter ten halve gekeerd dan ten hele gedwaald.

  De graaf zei: „Cedric zal een goed landheer worden!” Havisham stemde toe:

  „Daar behoeven we niet aan te twijfelen, Havisham. Dat staat als een paal boven water!”

  Havisham schudde het hoofd en zei:

  „Ik twijfel er ook niet aan!”

  De graaf vervolgde:

  „Er zijn verschillende redenen voor, Havisham, dat mijn kleinzoon een beter landheer zal worden dan ik ooit geweest ben. Ik zal ze je één voor één opnoemen, Havisham.... één voor één....”

  Havisham zweeg en luisterde:

  „Ten eerste: hij verstaat de kunst de mensen tot zijn vrienden te maken!”

  Havisham knikte.

  „Ten tweede: hij heeft een medelijdend hart, dat de moeilijkheden van zijn medemensen onderkent.”

  Havisham knikte.

  „Ten derde: hij heeft een uitermate helder verstand, dat hem naderhand bij het beheer van het landgoed uitstekend van pas zal komen.”

  Havisham knikte voor de derde maal.

  „Ten vierde: Cedric is opgevoed door een voortreffelijke moeder, die de adel in haar ziel heeft, mijn waarde Havisham!”

  Havisham knikte voor de vierde keer, doch veroorloofde zich thans er aan toe te voegen:

  „Dat heb ik altijd gezegd, meneer de graaf, maar u hebt het niet steeds van mij aangenomen.”

  De graaf lachte.

  Vrolijk zei hij, terwijl hij met zijn wijsvinger dreigde:

  „Je wordt ijdel, Havisham!”

  „Toch niet, meneer de graaf,” bestreed de beproefde zaakgelastigde van de bejaarde edelman.

  De graaf maakte een sussend handgebaar en stelde hem onmiddellijk gerust met de verzekering:

  „Een beetje ijdel mag je op je mensenkennis wel zijn, waarde Havisham!”

  Havisham bloosde van genoegen.

  Hij was inderdaad geen ijdel man, maar de lof van de oude lastige graaf deed hem op dit ogenblik toch buitengewoon veel goed. De graaf was nooit zo gul met zijn woorden van lof geweest.

  Peinzend zei de graaf:

  „Het is goed, wanneer een mens zijn misslagen nog goed kan maken. Maar vaak is het daarvoor te laat. Stel eens voor, dat mijn schoondochter in Amerika gestorven was. Dat had toch kunnen gebeuren. Dan zou ik nooit geweten hebben welk een nobele vrouw mijn zoon tot echtgenote had gehad.” Havisham glimlachte.

  Wat kwam de oude graaf op vreemde veronderstellingen!

  Hij zei:

  „Uw schoondochter is nog jong!”

  „Inderdaad!”

  „Zij zal nog veel voor u en haar zoon kunnen betekenen, meneer de graaf!”

  „Weet je wat ik zo prachtig van haar vind, mijn waarde Havisham?”

  Vragend keek Havisham zijn meester aan.

  Even wachtte de graaf. Toen zei hij:

  „Ik heb haar zelf haar kamers hier op het kasteel laten uitzoeken.”

  „Ja, graaf!”

  „Wat denk je, dat ze koos?”

  Zonder zich te bedenken, antwoordde de heer Havisham de oude graaf:

  „De eenvoudigste!”

  „Juist!”

  „Had u het dan anders verwacht?”

  De graaf streek zich langs de kin en merkte nadenkend op:

  „Misschien niet.” Havisham zei:

  „Mevrouw Errol is een buitengewoon bescheiden vrouw, die haar eigen eisen niet hoog stelt. Dat dankt Cedric aan haar. De jongen is ook bescheiden.”

  De graaf bromde:

  „Naar mijn smaak is hij soms wel een beetje al te bescheiden, Havisham!”

  „Beter zo dan anders!”

  „Ik zal voor mijn schoondochter een nieuw en fraai rijtuig in Londen bestellen.”

  Het gezicht van Havisham betrok.

  De graaf zag het.

  En hij vroeg verbaasd:

  „Waarom kijk je zo lelijk, Havisham?”

  Havisham schoot in de lach om de grappige uitdrukking van zijn heer en meester.

  „Lelijk?”

  „Ja, lelijk!”

  Toen vertelde Havisham: „Weet u wat ik geloof?”

  „Zeg het eens,” moedigde de graaf hem op joviale wijze aan om zijn gevoelens kenbaar te maken.

  „Dat u met een nieuw kostbaar rijtuig mevrouw Errol geen genoegen zou doen.”

  „Niet?”

  „Neen!”

  „Maar elke vrouw moet zoiets toch kunnen waarderen, mijn beste Havisham!”

  Havisham schudde het hoofd en bestreed de mening van de graaf door te zeggen:

  „Daarvoor is mevrouw Errol veel te bescheiden! Dat hebt uzelf zoeven gezegd!”

  „Als je het zo ziet. ...” begon de graaf op een beetje teleurgestelde toon.

  „Zo moet u het zien!”

  De graaf zuchtte:

  „Dan geen nieuw rijtuig! Ik had haar graag een plezier gedaan, Havisham!”

  „U hebt haar reeds het grootste plezier van de wereld gedaan, meneer de graaf!” „Waarmee dan?”

  Ongelovig keek Havisham de oude edelman aan. Maakte de graaf maar een grapje of begreep hij het inderdaad niet?

  Maar het was de graaf ernst.

  Toen onthulde de heer Havisham:

  „Haar aanwezigheid hier op het kasteel! Zij is lang genoeg van haar zoontje gescheiden geweest, meneer de graaf!”

  „Zij zagen elkaar toch elke dag,” wierp de graaf tegen, die niet graag aan deze hardvochtige maatregel van hem herinnerd wilde worden.

  Havisham zweeg.

  Hij raadde wat er in de graaf omging.

  De graaf ging over op een ander onderwerp en zei met een diepe zucht:

  „We hebben heel wat narigheid gehad met die bedriegers, Havisham!”

  Havisham knikte en beaamde:

  „Zegt u dat wel, meneer de graaf. Gelukkig, dat we alles als bedrog hebben kunnen ontmaskeren.”

  „Ja, gelukkig wel! Maar weet je wat ik nog steeds niet begrijp?”

  Vragend keek Havisham de graaf aan. „Dat de mensen een dergelijk bedrog op touw durven zetten en een ordinaire jongen voor een lord durven uitgeven!”

  Havisham glimlachte.

  Hij had veel te maken met mensen en wist waartoe velen van hen in staat waren.

  Hij zei:

  „Ze proberen het maar eens, meneer de graaf!”

  „Ze konden op hun tien vingers narekenen dat het bedrog aan het licht zou komen.”

  „Zover denken ze niet, meneer de graaf. Dergelijke mensen zien alleen de glans van het goud en het geld en aan andere dingen denken ze eenvoudig niet.”

  „Het is onbegrijpelijk, Havisham!”

  „Niet, wanneer u de mensen goed kent, meneer de graaf,” wierp Havisham tegen.

  „Vind je, dat ik onvoldoende mensenkennis heb?” vroeg de graaf eensklaps.

  Dit was een vraag rechtstreeks op de man af en de heer Havisham zat er werkelijk een beetje mee in zijn maag.

  Wat moest hij de graaf antwoorden?

  Eindelijk trok hij de stoute schoenen aan en antwoordde de graaf:

  „U bemoeit u te weinig met de mensen, meneer de graaf. U zit te veel thuis!”

  „Dat ellendige been van me!” bromde de graaf. Havisham merkte glimlachend op:

  „U hebt thans Lord Fauntleroy op wie u kunt steunen, meneer de graaf!”

  Eensklaps blonk er vreugde in het oog van de graaf en hij riep uit:

  „Dat is zo! Ik zal mij voortaan met behulp van mijn kleinzoon meer temidden van mijn pachters en boeren begeven, Havisham!”

  „Dat moet u doen, meneer de graaf!” De graaf zei:

  „Het zal mijn gezondheid ook ten goede komen!”

  „Zonder twijfel, meneer de graaf!”

  De graaf nam zich voor:

  „Ik begin er morgen al mee!”

  „Dat moet u doen, meneer de graaf!”

  „Wanneer het tenminste goed weer is, Havisham, anders zou de jongen verkouden kunnen worden!”


  Toen Cedric, Lord Fauntleroy, zijn achtste verjaardag vierde, was er groot feest. Het was er een komen en gaan van gasten, maar de twee met wie de jarige zich het liefst ophield, waren. . . . meneer Hobbs en Dick! Over enkele dagen zouden beiden weer naar Amerika vertrekken.

  De kleine Lord had ook nog graag kennis willen maken met Ben, de broer van Dick, en diens zoontje, maar deze waren reeds teruggegaan naar Californië. Echter niet voordat de Graaf van Dorincourt maatregelen had kunnen treffen om de toekomst van de kleine Tom te verzekeren.

  De jongen kon het niet helpen, dat hij een pion geweest was in het schaakspel van zijn moeder. . . . dat ze overigens slecht gespeeld had.


   


   


  Moet ik nog vertellen, dat meneer Hobbs, toen hij terug was in Amerika, genezen was van zijn vooroordeel tegen graven en alles wat een titel had?
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